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     V pŚ²padech, kde existuje nebezpeļ² p§du a kde pro technick® dŢvody nebo pro pr§ci s velmi kr§tkou dobou 

trv§n² nemŢģe bĨt jinak zajiġtŊnĨ bezpeļnĨ pŚ²stup, je nutn® zv§ģit pouģit² osobn²ch ochrannĨch prostŚedkŢ.  

Takov® pouģit² nem§ bĨt nikdy improvizovan® a jeho volba m§ bĨt specificky zajiġtŊna v pŚ²sluġnĨch z§kladn²ch 

bezpeļnostn²ch opatŚen²ch v m²stŊ pr§ce. 

 

NĆVOD K POUĢITĉ 

Lanyard  ƴŜǇƻǳȌƝǾŜƧǘŜ ōŜȊ ǇŜőƭƛǾŞƘƻ ǇǌŜőǘŜƴƝ ƴłǾƻŘǳ ƪ ǇƻǳȌƛǘƝΦ 

Tento n§vod ukazuje rŢzn® moģnosti pouģit². NŊkter® zn§m® moģnosti nespr§vn®ho pouģit² jsou zobrazeny a 

pŚeġkrtnuty. Moģnosti nespr§vn®ho pouģit², zde nejsou vyļerp§ny a existuje jich nepŚebern® mnoģstv². Lanyard je 

moģno pouģ²vat jen podle nepŚeġkrtnutĨch zobrazen². Kaģd® jin® pouģit² je zak§z§no a mŢģe v®st k nehodŊ ļi 

smrti. V pŚ²padŊ probl®mu s pouģit²m nebo neporozumŊn²m, kontaktujte pros²m VħROBCE. 

 

Pouģit² 

Pozor: tǌŜŘ ǇƻǳȌƛǘƝƳ ƧŜ ƻŘōƻǊƴȇ ǾȇŎǾƛƪ ƴŜȊōȅǘƴȇΦ 

 

[ŀƴȅŀǊŘ ƧŜ ƴǳǘƴƻ ǇƻǳȌƝǘ ǇƻǳȊŜ Ǿ ƪƻƳōƛƴŀŎƛ ǎ ǘƭǳƳƛőŜƳ ǇłŘǳ ŘƭŜ 9b орр ŀ ƪƻǾƻǾƻǳ ǎǇƻƧƪƻǳ ƻŘǇƻǾƝŘŀƧƝŎƝ 

EN 362 όƻŎŜƭƻǾł ƴŜōƻ ŘǳǊŀƭƻǾł ƪŀǊŀōƛƴŀ ǇǌƝǇŀŘƴŠ ƻǾłƭƴł ǎǇƻƴŀ (tzv. MaillƻƴύΣ ŘłƭŜ Ǿ  kombinaci 

s ƻǎǘŀǘƴƝƳƛ ƧƛǎǘƝŎƝƳƛ ǇƻƳǻŎƪŀƳƛΣ ƪǘŜǊŞ ǘǾƻǌƝ ǎ [ŀƴȅŀǊŘŜƳ  ƧŜŘƴƻŘǳŎƘȇ ǎƭǳőƛǘŜƭƴȇ ǎȅǎǘŞƳΦ 

 YƻǘǾƝŎƝ ȊŀǌƝȊŜƴƝ ƳǳǎƝ ƻŘǇƻǾƝŘŀǘ 9b тфр όƳƛƴƛƳłƭƴƝ ǇŜǾƴƻǎǘ мнƪb ǇǊƻ ƻŎŜƭƻǾŞ ǇǊǾky a 18kN pro 

ǘŜȄǘƛƭƴƝ ǇǊǾƪȅύ ŀ ƳŠƭ ōȅ ǎŜ ǇǌŜŘƴƻǎǘƴŠ ƴŀŎƘłȊŜǘ ƴŀŘ ǇƻƭƻƘƻǳ ǳȌƛǾŀǘŜƭŜΦ tǊƻǎǘƻǊ ǾƻƭƴŞ Ƙƭƻǳōƪȅ ǇƻŘ 

ǳȌƛǾŀǘŜƭŜƳ ƳǳǎƝ ōȇǘ ŘƻǎǘŀǘŜőƴȇΣ ŀōȅ Ǿ ǇǌƝǇŀŘŠ ǇłŘǳ ƴŜŘƻǑƭƻ ƪ ƴłǊŀȊǳ ƴŀ ƧŀƪƻǳƪƻƭƛǾ ǇǌŜƪłȌƪǳΦ YƻǘǾƝŎƝ 

ōƻŘ ōȅ ƳŠƭ ōȇǘ ǳƳƝǎǘŠƴ ǘŀƪΣ ŀōȅ Ƨŀƪ Ǿƻƭƴȇ ǇłŘ ǘŀƪ ƛ ƳƻȌƴł ǾȊŘłƭŜƴƻǎǘ ǇłŘǳ ōȅƭȅ ƻƳŜȊŜƴȅ ƴŀ ƴŜƧƳŜƴǑƝ 

ƳƝǊǳΦ YƻǘǾƝŎƝ ȊŀǌƝȊŜƴƝ ŘƭŜ 9b тфр ōȅ ƳŠƭƻ ōȇǘ ǇƻǳȌƝǾłƴƻ ǇƻǳȊŜ Ƨŀƪƻ ǇǊƻǎǘǌŜŘŜƪ ƻŎƘǊŀƴȅ ƻǎƻō ǇǊƻǘƛ ǇłŘǳ 

ŀ ƴŜ ǇǊƻ ȊǾŜŘłƴƝ ōǌŜƳŜƴΦ  

¢Ŝƴǘƻ ǾȇǊƻōŜƪ ƳǻȌŜ ǇƻǳȌƝǾŀǘ ǇƻǳȊŜ ƻǎƻōŀ ȊƻŘǇƻǾŠŘƴł ŀ ƻŘōƻǊƴŠ ǾȅŎǾƛőŜƴłΣ ƴŜbo osoba pod 

ǘǊǾŀƭȇƳ ǇǌƝƳȇƳ ŘƻƘƭŜŘŜƳ ǘŀƪƻǾŞ ƻǎƻōȅΦ ½ƪƻƴǘǊƻƭǳƧǘŜΣ ȊŘŀ ƧŜ ǾȇǊƻōŜƪ ƪƻƳǇŀǘƛōƛƭƴƝ ǎ ƻǎǘŀǘƴƝƳ ǾŀǑƝƳ 

ǾȅōŀǾŜƴƝƳΦ tƻǳȌƝǾŜƧǘŜ ǇƻǳȊŜ ǾȇǊƻōƪȅ ǎǇƭƶǳƧƝŎƝ ǇƻȌŀŘŀǾƪȅ ǇǌƝǎƭǳǑƴȇŎƘ ƴƻǊŜƳ ŀ ǇǌŜŘǇƛǎǻΦ 

WŜ ƴŜȊōȅǘƴŞΣ ŀōȅ ǳȌƛǾŀǘŜƭΣ ƪǘŜǊȇ ǇƻǳȌƝǾł ǘŜƴǘƻ ǾȇǊƻōŜƪΣ ōȅƭ ƛƴŦƻǊƳƻǾłƴ ƻ ƳƻȌƴƻǎǘŜŎƘ ǇƻǎƪȅǘƴǳǘƝ 

ȊłŎƘǊŀƴȅ Ǿ ǇǌƝǇŀŘŠΣ ȌŜ ŘƻƧŘŜ ƪ ƴŜƘƻŘŠΦ ¢Ŝƴǘƻ ǾȇǊƻōŜƪ ƳǻȌŜ ǇƻǳȌƝǾŀǘ ǇƻǳȊŜ ƻǎƻōŀ ȊŘǊŀǾƻǘƴŞ 

ȊǇǻǎƻōƛƭłΦ tƻƪǳŘ ǎŜ ƧŜǾƝ ƳƻȌƴŞ ȊŀǘƝȌŜƴƝ Ǿ ǇǌƝǇŀŘŠ ǇƻǳȌƛǘƝ ǇǌŜǎ ƘǊŀƴǳΣ ƳǳǎƝ ōȇǘ ōǊłƴŀ Ǿ ǵǾŀƘǳ ǇǌƝǎƭǳǑƴł 

ƻǇŀǘǌŜƴƝ. N§vod k pouģit² mus² bĨt dod§n uģivateli v jazyce t® zemŊ, ve kter® bude vybaven² pouģ²v§no. 

 

 

Kontrola  

PŚed pouģit²m je nutn® vyzkouġet spr§vnou d®lku pro zajiġtŊn² maxim§ln² bezpeļnosti.  

BŊhem pouģ²v§n² kontrolujte, spr§vnost pŚipojen² Lanyardu s ostatn²mi souļ§sti syst®mu. PŚed a po kaģd®m 

pouģit² je nutno kontrolovat lana a ġvy, tak® v hŢŚe pŚ²stupnĨch ļ§stech vĨrobku. VĨrobek, kterĨ vykazuje 

sebemenġ² zn§mky poġkozen² je nutno ihned vyŚadit z pouģ²v§n². Veġker® z§sahy do konstrukce vĨrobku nebo 

opravy mimo naġe vĨrobn² prostory jsou zak§z§ny.  

 

Je nutno kontrolovat 

yŜȊȅΣ ǇǊƻŘǌŜƴƝΣ ǑƪƻŘȅ ȊǇǻǎƻōŜƴŞ ǾƭƛǾŜƳ ǎǘłǊƴǳǘƝΣ ǾƭƛǾŜƳ ǾȅǎƻƪŞ ǘŜǇƭƻǘȅΣ ǾƭƛǾŜƳ ŎƘŜƳƛƪłƭƛƝ, koroze, 

deformace atd. 
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Ġvy: pŚetrģen®, pŚeŚezan® nebo vyp§ran® nitŊ 

LŘŜƴǘƛŦƛƪŀőƴƝ őƝǎƭƻΣ őƛǘŜƭƴƻǎǘΣ ǳƳƝǎǘŠƴƝΦ 

 

VelkĨ p§d 

tƻ ǾŜƭƪŞƳ ǘǾǊŘŞƳ ǇłŘǳ ƳǳǎƝ ōȇǘ ǾȇǊƻōŜƪ ǾȅǌŀȊŜƴ Ȋ ǇƻǳȌƝǾłƴƝΦ ± ǇǌƝǇŀŘŠ ǇƻŎƘȅōƴƻǎǘƝ ȊŀǑƭŜǘŜ ǾȇǊƻōŜƪ 

ƪŜ ƪƻƴǘǊƻƭŜΦ bŜȊŀǇƻƳŜƶǘŜΣ ȌŜ ǾłǑ ȌƛǾƻǘ ŀ ǾŀǑŜ ōŜȊǇŜőƴƻǎǘ Ƴł ƳƴƻƘŜƳ ǾȅǑǑƝ ŎŜƴǳ ƴŜȌ ƴƻǾȇ [ŀƴȅŀǊŘΦ 

 

ĻiġtŊn² 

½ƴŜőƛǑǘŠƴȇ [ŀƴȅŀǊŘ  ƧŜ ƳƻȌƴƻ ƻƳȇǘ őƛǎǘƻǳ ǾƻŘƻǳ ƴŜōƻ ƭŜƘƪȇƳƛ ǇǊŀŎƝƳƛ ǇǊƻǎǘǌŜŘƪȅ όƳŀȄΦ олϲ/ύ ŀ ŘƻōǌŜ 

ǳǎǳǑƛǘ Ǿ ǘŜƳƴŞ ŘƻōǌŜ ǾŠǘǊŀƴŞ ƳƝǎǘƴƻǎǘƛΦ 

 

Dezinfekce 

WŜǎǘƭƛȌŜ ƧŜ ŘŜȊƛƴŦŜƪŎŜ ƴǳǘƴłΣ ƳǳǎƝ ōȇǘ ǇƻǳȌƛǘ ǇǌƝǇǊŀǾŜƪ ǾƘƻŘƴȇ ƴŀ ǇƻƭȅŀƳƛŘ ŀ ǇƻƭȅŜǎǘŜǊΦ tǌƝǇǊŀǾŜƪ 

ǊƻȊǇǳǑǘŠƴȇ Ǿ őƛǎǘŞ ǾƻŘŠ όƳŀȄΦ олϲ/ ǘŜǇƭŞύ ƴŜcƘǘŜ Ǉǻǎƻōƛǘ ƴŀ [ŀƴȅŀǊŘ ƧŜŘƴǳ ƘƻŘƛƴǳΦ tŀƪ ǾȅǇŜǊǘŜ Ǿ őƛǎǘŞ 

ǾƻŘŠ ŀ ǎǳǑǘŜ Ǿ Ƴłƭƻ ǾȅǘƻǇŜƴŞΣ ǘŜƳƴŞ ŀ ŘƻōǌŜ ǾŠǘǊŀƴŞ ƳƝǎǘƴƻǎǘƛΦ 

 

Chemik§lie 

/ƘǊŀƶǘŜ ǾȇǊƻōŜƪ ǇǌŜŘ ǎǘȅƪŜƳ ǎ ȌƝǊŀǾƛƴŀƳƛ ŀ ǊƻȊǇƻǳǑǘŠŘƭȅ όƪȅǎŜƭƛƴȅύΦ ¢ȅǘƻ ŎƘŜƳƛƪłƭƛŜ Ƨǎƻǳ ǇǊƻ kovy a 

ǎȅƴǘŜǘƛŎƪł Ǿƭłƪƴŀ ǾŜƭƳƛ ƴŜōŜȊǇŜőƴŞΦ 

 

Skladov§n² 

Lanyard  skladujte na such®m, temn®m a dobŚe vŊtran®m m²stŊ. ChraŔte pŚed dlouhodobĨm pŢsoben²m UV z§Śen². 

Neskladujte ani nesuġte v bl²zkosti pŚ²mĨch zdrojŢ tepla. Neskladujte Lanyard pŚ²liġ zkroucenĨ a zat²ģenĨ. 

Doprava ï vĨrobek mus² bĨt pŚepravov§n v obalu (napŚ.: impregnovan§ textilie, s§ļek z f·lie nebo plastu), aby se 

zabr§nilo vzniku vad zpŢsobenĨch vlhkost² nebo mechanickĨmi, chemickĨmi nebo jinĨmi vlivy. 

 

 

Teplota 

[ŀƴȅŀǊŘ ŘƻǇƻǊǳőǳƧŜƳŜ ǇƻǳȌƝǾŀǘ Ǿ ǊƻȊƳŜȊƝ ǘŜǇƭƻǘ -плϲ/ ŀȌ Ҍулϲ/Φ ± ǊƻȊƳŜȊƝ ǘŠŎƘǘƻ ǘŜǇƭƻǘ ǎƛ ȊŀŎƘƻǾłǾł 

ǾȇǊƻōŜƪ ǇƻǘǌŜōƴƻǳ ǇŜǾƴƻǎǘΦ 

 

¿ƛǾƻǘƴƻǎǘ ŀ ǇǊƻƘƭƝŘƪȅ 

Textiln² vĨrobky maj² ģivotnost 10 + 5 let (р ƭŜǘ ǎƪƭŀŘƻǾłƴƝ ǇƻŘƭŜ ƴłǾƻŘǳΣ мл ƭŜǘ ƻŘ ǇǊǾƴƝƘƻ ǇƻǳȌƛǘƝύ. 

YƻǾƻǾŞ ǾȇǊƻōƪȅ ƳŀƧƝ ȌƛǾƻǘƴƻǎǘ ƻƳŜȊŜƴǳ ŦǳƴƪőƴƻǎǘƝΣ ƻǇƻǘǌŜōŜƴƝƳΣ ŘŜŦƻǊƳŀŎƝ ŀ ƻȄƛŘŀŎƝ όƪƻǊƻȊŜύΦ  Pokud 

opr§vnŊn§ osoba zjist², ģe vĨrobek nen² zpŢsobilĨ pro dalġ² bezpeļn® pouģit², je v jeho kompetenci doporuļit 

vĨrobek k vyŚazen² z dalġ²ho pouģ²v§n², i kdyģ doba ģivotnosti jeġtŊ neuplynula.  

YƻǾƻǾŞ ƛ ǘŜȄǘƛƭƴƝ ǾȇǊƻōƪȅ ƳǳǎƝ ōȇǘ minimłƭƴŠ м ƪǊłǘ Ȋŀ мн ƳŠǎƝŎǻ ƪƻƴǘǊƻƭƻǾłƴȅ ǾȇǊƻōŎŜƳ ƴŜōƻ ƻǎƻōƻǳ 

ƻǇǊłǾƴŠƴƻǳ ƪŜ ƪƻƴǘǊƻƭŜ hht ƪŀǘŜƎƻǊƛŜ LLLΦ ƧŜŘƴƻŘǳŎƘŞ ƪƻƴǎǘǊǳƪŎŜ όŘłƭŜ ƧŜƴ ƻǎƻōŀ ƻǇǊłǾƴŠƴłύΣ Ƨŀƪƻ 

ƴŀǇǌΦ Lw!¢! ŀ {tw!¢ [9±9[ о ŀǘŘΦ ¢ȅǘƻ ƪƻƴǘǊƻƭȅ ōȅ ƳŠƭȅ ōȇǘ ǇǊƻǾłŘŠƴȅ ƛ Ǿ ǇǌƝǇŀŘŠ ƳƛƳƻǌłŘƴȇŎƘ 

ǳŘłƭƻǎǘƝ όǇłŘΣ ŀƎǊŜǎƛǾƴƝ ŎƘŜƳƛŎƪŞ ǇǊƻǎǘǌŜŘƝΣ ƳŜŎƘŀƴƛŎƪŞ ǇƻǑƪƻȊŜƴƝΣ ƴŜōƻ ǇƻŎƘȅōƴƻǎǘ ǳȌƛǾŀǘŜƭŜύΦ 

 

Z§ruka 

±ºwh./9 ŘłǾł ȊłǊǳƪǳ 3 roky ƴŀ ǾŀŘȅ ƳŀǘŜǊƛłƭǳ ŀ ǾȇǊƻōƴƝ ǾŀŘȅΦ 
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½łǊǳƪŀ ǎŜ ƴŜǾȊǘŀƘǳƧŜ ƴŀ ǾŀŘȅ ȊǇǻǎƻōŜƴŞ ƴƻǊƳłƭƴƝƳ ƻǇƻǘǌŜōŜƴƝƳΣ ƴŜŘōŀƭƻǎǘƝΣ ƴŜƻŘōƻǊƴȇƳ 

ȊŀŎƘłȊŜƴƝƳΣ ƴŜǎǇǊłǾƴȇƳ ǇƻǳȌƛǘƝƳΣ ȊŀƪłȊŀƴȇƳƛ ǵǇǊŀǾŀƳƛ ŀ ǑǇŀǘƴȇƳ ǎƪƭŀŘƻǾłƴƝƳΦ 

bŜƘƻŘȅΣ ǑƪƻŘȅΣ ƴŜŘōŀƭƻǎǘ ŀ ǇƻǳȌƛǘƝΣ ǇǊƻ ƴŠȌ ƴŜƴƝ [ŀƴȅŀǊŘ ǳǊőŜƴȇ ƴŜƧǎƻǳ ƪǊȅǘȅ ǘƻǳǘƻ ȊłǊǳƪƻǳΦ 

±ºwh./9 ƴŜƻŘǇƻǾƝŘł Ȋŀ ǇǌƝƳŞΣ ƴŜǇǌƝƳŞ ŀƴƛ ƴŀƘƻŘƛƭŞ ǑƪƻŘȅΣ ƪǘŜǊŞ ǎƻǳǾƛǎƝ ǎ ǇƻǳȌƝǾłƴƝƳ ƴŀǑƛŎƘ ǾȇǊƻōƪǻ 

nebƻ Ƨǎƻǳ ƧŜƘƻ ŘǻǎƭŜŘƪŜƳΦ 

 

 

 

     V pŚ²padech, kde existuje nebezpeļ² p§du a kde pro technick® dŢvody nebo pro pr§ci s velmi kr§tkou dobou 

trv§n² nemŢģe bĨt jinak zajiġtŊnĨ bezpeļnĨ pŚ²stup, je nutn® zv§ģit pouģit² osobn²ch ochrannĨch prostŚedkŢ.  

Takov® pouģit² nem§ bĨt nikdy improvizovan® a jeho volba m§ bĨt specificky zajiġtŊna v pŚ²sluġnĨch z§kladn²ch 

bezpeļnostn²ch opatŚen²ch v m²stŊ pr§ce. 

 

NĆVOD K POUĢITĉ 

Lanyard  ƴŜǇƻǳȌƝǾŜƧǘŜ ōŜȊ ǇŜőƭƛǾŞƘƻ ǇǌŜőǘŜƴƝ ƴłǾƻŘǳ ƪ ǇƻǳȌƛǘƝΦ 

Tento n§vod ukazuje rŢzn® moģnosti pouģit². NŊkter® zn§m® moģnosti nespr§vn®ho pouģit² jsou zobrazeny a 

pŚeġkrtnuty. Moģnosti nespr§vn®ho pouģit², zde nejsou vyļerp§ny a existuje jich nepŚebern® mnoģstv². Lanyard je 

moģno pouģ²vat jen podle nepŚeġkrtnutĨch zobrazen². Kaģd® jin® pouģit² je zak§z§no a mŢģe v®st k nehodŊ ļi 

smrti. V pŚ²padŊ probl®mu s pouģit²m nebo neporozumŊn²m, kontaktujte pros²m VħROBCE. 

 

Pouģit² 

Pozor: tǌŜŘ ǇƻǳȌƛǘƝƳ ƧŜ ƻŘōƻǊƴȇ ǾȇŎǾƛƪ ƴŜȊōȅǘƴȇΦ 

 

[ŀƴȅŀǊŘ ƧŜ ƴǳǘƴƻ ǇƻǳȌƝǘ ǇƻǳȊŜ Ǿ ƪƻƳōƛƴŀŎƛ ǎ ǘƭǳƳƛőŜƳ ǇłŘǳ ŘƭŜ 9b орр ŀ ƪƻǾƻǾƻǳ ǎǇƻƧƪƻǳ ƻŘǇƻǾƝŘŀƧƝŎƝ 

EN 362 όƻŎŜƭƻǾł ƴŜōƻ ŘǳǊŀƭƻǾł ƪŀǊŀōƛƴŀ ǇǌƝǇŀŘƴŠ ƻǾłƭƴł ǎǇƻƴŀ (tzv. MaillƻƴύΣ ŘłƭŜ Ǿ  kombinaci 

s ƻǎǘŀǘƴƝƳƛ ƧƛǎǘƝŎƝƳƛ ǇƻƳǻŎƪŀƳƛΣ ƪǘŜǊŞ ǘǾƻǌƝ ǎ [ŀƴȅŀǊŘŜƳ  ƧŜŘƴƻŘǳŎƘȇ ǎƭǳőƛǘŜƭƴȇ ǎȅǎǘŞƳΦ 

¢Ŝƴǘƻ ǾȇǊƻōŜƪ ƳǻȌŜ ǇƻǳȌƝǾŀǘ ǇƻǳȊŜ ƻǎƻōŀ ȊƻŘǇƻǾŠŘƴł ŀ ƻŘōƻǊƴŠ ǾȅŎǾƛőŜƴłΣ ƴŜōƻ ƻǎƻōŀ ǇƻŘ ǘǊǾŀƭȇƳ 

ǇǌƝƳȇƳ ŘƻƘƭŜŘŜƳ ǘŀƪƻǾŞ ƻǎƻōȅΦ ½ƪƻƴǘǊƻƭǳƧǘŜΣ ȊŘŀ ƧŜ ǾȇǊƻōŜƪ ƪƻƳǇŀǘƛōƛƭƴƝ ǎ ƻǎǘŀǘƴƝƳ ǾŀǑƝƳ 

ǾȅōŀǾŜƴƝƳΦ tƻǳȌƝǾŜƧǘŜ ǇƻǳȊŜ ǾȇǊƻōƪȅ ǎǇƭƶǳƧƝŎƝ ǇƻȌŀŘŀǾƪȅ ǇǌƝǎƭǳǑƴȇŎƘ ƴƻǊŜƳ ŀ ǇǌŜŘǇƛǎǻΦ 

WŜ ƴŜȊōȅǘƴŞΣ ŀōȅ ǳȌƛǾŀǘŜƭΣ ƪǘŜǊȇ ǇƻǳȌƝǾł ǘŜƴǘƻ ǾȇǊƻōŜƪΣ ōȅƭ ƛƴŦƻǊƳƻǾłƴ ƻ ƳƻȌƴƻǎǘŜŎƘ ǇƻǎƪȅǘƴǳǘƝ 

ȊłŎƘǊŀƴȅ Ǿ ǇǌƝǇŀŘŠΣ ȌŜ ŘƻƧŘŜ ƪ ƴŜƘƻŘŠΦ 

 

Kontrola  

PŚed pouģit²m je nutn® vyzkouġet spr§vnou d®lku pro zajiġtŊn² maxim§ln² bezpeļnosti.  

BŊhem pouģ²v§n² kontrolujte, spr§vnost pŚipojen² Lanyardu s ostatn²mi souļ§sti syst®mu. PŚed a po kaģd®m 

pouģit² je nutno kontrolovat lana a ġvy, tak® v hŢŚe pŚ²stupnĨch ļ§stech vĨrobku. VĨrobek, kterĨ vykazuje 

sebemenġ² zn§mky poġkozen² je nutno ihned vyŚadit z pouģ²v§n². Veġker® z§sahy do konstrukce vĨrobku nebo 

opravy mimo naġe vĨrobn² prostory jsou zak§z§ny.  

 

Je nutno kontrolovat 

yŜȊȅΣ ǇǊƻŘǌŜƴƝΣ ǑƪƻŘȅ ȊǇǻǎƻōŜƴŞ ǾƭƛǾŜƳ ǎǘłǊƴǳǘƝΣ ǾƭƛǾŜƳ ǾȅǎƻƪŞ ǘŜǇƭƻǘȅΣ ǾƭƛǾŜƳ ŎƘŜƳƛƪłƭƛƝ, koroze, 

deformace atd. 
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Ġvy: pŚetrģen®, pŚeŚezan® nebo vyp§ran® nitŊ 

~ǾȅΥ iŘŜƴǘƛŦƛƪŀőƴƝ őƝǎƭƻΣ őƛǘŜƭƴƻǎǘΣ ǳƳƝǎǘŠƴƝ 

 

VelkĨ p§d 

tƻ ǾŜƭƪŞƳ ǘǾǊŘŞƳ ǇłŘǳ ƳǳǎƝ ōȇǘ ǾȇǊƻōŜƪ ǾȅǌŀȊŜƴ Ȋ ǇƻǳȌƝǾłƴƝΦ ± ǇǌƝǇŀŘŠ ǇƻŎƘȅōƴƻǎǘƝ ȊŀǑƭŜǘŜ ǾȇǊƻōŜƪ 

ƪŜ ƪƻƴǘǊƻƭŜΦ bŜȊŀǇƻƳŜƶǘŜΣ ȌŜ ǾłǑ ȌƛǾƻǘ ŀ ǾŀǑŜ ōŜȊǇŜőƴƻǎǘ Ƴł ƳƴƻƘŜƳ ǾȅǑǑƝ ŎŜƴǳ ƴŜȌ ƴƻǾȇ [ŀƴȅŀǊŘΦ 

 

ĻiġtŊn² 

½ƴŜőƛǑǘŠƴȇ [ŀƴȅŀǊŘ  ƧŜ ƳƻȌƴƻ ƻƳȇǘ őƛǎǘƻǳ ǾƻŘƻǳ ƴŜōƻ ƭŜƘƪȇƳƛ ǇǊŀŎƝƳƛ ǇǊƻǎǘǌŜŘƪȅ όƳŀȄΦ олϲ/ύ ŀ ŘƻōǌŜ 

ǳǎǳǑƛǘ Ǿ ǘŜƳƴŞ ŘƻōǌŜ ǾŠǘǊŀƴŞ ƳƝǎǘƴƻǎǘƛΦ 

 

Dezinfekce 

WŜǎǘƭƛȌŜ ƧŜ ŘŜȊƛƴŦŜƪŎŜ ƴǳǘƴłΣ ƳǳǎƝ ōȇǘ ǇƻǳȌƛǘ ǇǌƝǇǊŀǾŜƪ ǾƘƻŘƴȇ ƴŀ ǇƻƭȅŀƳƛŘ ŀ ǇƻƭȅŜǎǘŜǊΦ tǌƝǇǊŀǾŜƪ 

ǊƻȊǇǳǑǘŠƴȇ Ǿ őƛǎǘŞ ǾƻŘŠ όƳax. 3лϲ/ ǘŜǇƭŞύ ƴŜcƘǘŜ Ǉǻǎƻōƛǘ ƴŀ [ŀƴȅŀǊŘ ƧŜŘƴǳ ƘƻŘƛƴǳΦ tŀƪ ǾȅǇŜǊǘŜ Ǿ őƛǎǘŞ 

ǾƻŘŠ ŀ ǎǳǑǘŜ Ǿ Ƴłƭƻ ǾȅǘƻǇŜƴŞΣ ǘŜƳƴŞ ŀ ŘƻōǌŜ ǾŠǘǊŀƴŞ ƳƝǎǘƴƻǎǘƛΦ 

 

Chemik§lie 

/ƘǊŀƶǘŜ ǾȇǊƻōŜƪ ǇǌŜŘ ǎǘȅƪŜƳ ǎ ȌƝǊŀǾƛƴŀƳƛ ŀ ǊƻȊǇƻǳǑǘŠŘƭȅ όƪȅǎŜƭƛƴȅύΦ ¢ȅǘƻ ŎƘŜƳƛƪłƭƛŜ Ƨǎƻǳ ǇǊƻ kovy a 

synteǘƛŎƪł Ǿƭłƪƴŀ ǾŜƭƳƛ ƴŜōŜȊǇŜőƴŞΦ 

 

PŚeprava a skladov§n² 

Lanyard  skladujte na such®m, temn®m a dobŚe vŊtran®m m²stŊ. ChraŔte pŚed dlouhodobĨm pŢsoben²m UV z§Śen². 

Neskladujte ani nesuġte v bl²zkosti pŚ²mĨch zdrojŢ tepla. Neskladujte Lanyard pŚ²liġ zkroucenĨ a zat²ģenĨ. 

 

Teplota 

[ŀƴȅŀǊŘ ŘƻǇƻǊǳőǳƧŜƳŜ ǇƻǳȌƝǾŀǘ Ǿ ǊƻȊƳŜȊƝ ǘŜǇƭƻǘ -плϲ/ ŀȌ Ҍулϲ/Φ ± ǊƻȊƳŜȊƝ ǘŠŎƘǘƻ ǘŜǇƭƻǘ ǎƛ ȊŀŎƘƻǾłǾł 

ǾȇǊƻōŜƪ ǇƻǘǌŜōƴƻǳ ǇŜǾƴƻǎǘΦ 

 

¿ƛǾƻǘƴƻǎǘ ŀ ǇǊƻƘƭƝŘƪȅ 

Textiln² vĨrobky maj² ģivotnost 10 + 5 let (р ƭŜǘ ǎƪƭŀŘƻǾłƴƝ ǇƻŘƭŜ ƴłǾƻŘǳΣ мл ƭŜǘ ƻŘ ǇǊǾƴƝƘƻ ǇƻǳȌƛǘƝύ. 

YƻǾƻǾŞ ǾȇǊƻōƪȅ ƳŀƧƝ ȌƛǾƻǘƴƻǎǘ ƻƳŜȊŜƴǳ ŦǳƴƪőƴƻǎǘƝΣ ƻǇƻǘǌŜōŜƴƝƳΣ ŘŜŦƻǊƳŀŎƝ ŀ ƻȄƛŘŀŎƝ όƪƻǊƻȊŜύΦ  Pokud 

opr§vnŊn§ osoba zjist², ģe vĨrobek nen² zpŢsobilĨ pro dalġ² bezpeļn® pouģit², je v jeho kompetenci doporuļit 

vĨrobek k vyŚazen² z dalġ²ho pouģ²v§n², i kdyģ doba ģivotnosti jeġtŊ neuplynula.  

YƻǾƻǾŞ ƛ ǘŜȄǘƛƭƴƝ vȇǊƻōƪȅ ƳǳǎƝ ōȇǘ ƳƛƴƛƳłƭƴŠ м ƪǊłǘ Ȋŀ мн ƳŠǎƝŎǻ ƪƻƴǘǊƻƭƻǾłƴȅ ǾȇǊƻōŎŜƳ ƴŜōƻ ƻǎƻōƻǳ 

ƻǇǊłǾƴŠƴƻǳ ƪŜ ƪƻƴǘǊƻƭŜ hht ƪŀǘŜƎƻǊƛŜ LLLΦ ƧŜŘƴƻŘǳŎƘŞ ƪƻƴǎǘǊǳƪŎŜ όŘłƭŜ ƧŜƴ ƻǎƻōŀ ƻǇǊłǾƴŠƴłύ, jako 

ƴŀǇǌΦ LRATA a SPRAT LEVEL о ŀǘŘΦ ¢ȅǘƻ ƪƻƴǘǊƻƭȅ ōȅ ƳŠƭȅ ōȇǘ ǇǊƻǾłŘŠƴȅ ƛ Ǿ ǇǌƝǇŀŘŠ ƳƛƳƻǌłŘƴȇŎƘ 

ǳŘłƭƻǎǘƝ όǇłŘΣ ŀƎǊŜǎƛǾƴƝ ŎƘŜƳƛŎƪŞ ǇǊƻǎǘǌŜŘƝΣ ƳŜŎƘŀƴƛŎƪŞ ǇƻǑƪƻȊŜƴƝΣ ƴŜōƻ ǇƻŎƘȅōƴƻǎǘ ǳȌƛǾŀǘŜƭŜύΦ 

 

Z§ruka 

±ºwh./9 ŘłǾł ȊłǊǳƪǳ 3 roky ƴŀ ǾŀŘȅ ƳŀǘŜǊƛłƭǳ ŀ ǾȇǊƻōƴƝ ǾŀŘȅΦ 

½łǊǳƪŀ ǎŜ ƴŜǾȊǘŀƘǳƧŜ ƴŀ ǾŀŘȅ ȊǇǻǎƻōŜƴŞ ƴƻǊƳłƭƴƝƳ ƻǇƻǘǌŜōŜƴƝƳΣ ƴŜŘōŀƭƻǎǘƝΣ ƴŜƻŘōƻǊƴȇƳ 

ȊŀŎƘłȊŜƴƝƳΣ ƴŜǎǇǊłǾƴȇƳ ǇƻǳȌƛǘƝƳΣ ȊŀƪłȊŀƴȇƳƛ ǵǇǊŀǾŀƳƛ ŀ ǑǇŀǘƴȇƳ ǎƪƭŀŘƻǾłƴƝƳΦ 

bŜƘƻŘȅΣ ǑƪƻŘȅΣ ƴŜŘōŀƭƻǎǘ ŀ ǇƻǳȌƛǘƝΣ ǇǊƻ ƴŠȌ ƴŜƴƝ [ŀƴȅŀǊŘ ǳǊőŜƴȇ ƴŜƧǎƻǳ ƪǊȅǘȅ ǘƻǳǘƻ ȊłǊǳƪƻǳΦ 
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±ºwh./9 nŜƻŘǇƻǾƝŘł Ȋŀ ǇǌƝƳŞΣ ƴŜǇǌƝƳŞ ŀƴƛ ƴŀƘƻŘƛƭŞ ǑƪƻŘȅΣ ƪǘŜǊŞ ǎƻǳǾƛǎƝ ǎ ǇƻǳȌƝǾłƴƝƳ ƴŀǑƛŎƘ ǾȇǊƻōƪǻ 

ƴŜōƻ Ƨǎƻǳ ƧŜƘƻ ŘǻǎƭŜŘƪŜƳΦ 

 

 
     In cases where there is a danger of fall and where, for technical reasons or a very short duration of task, a safe access 
cannot be secured otherwise, it is necessary to consider using personal protective equipment.  Such usage shouldn't be 
improvised and its selection is specifically supposed to be subject to the relevant core safety measures at the job site. 
 
DIRECTIONS FOR USE 

Do not use the lanyard without careful reading of the instructions for use. 

These Directions for Use show various options of application. Some of the established ways of improper use are shown in 
crossed pictures. The ways of improper use are not limited to those listed as their number is inexhaustible. Lanyard can only 
be used in ways shown on pictures which are not crossed. Any other way of use is forbidden and may lead to an accident or 
death. In case of any usage issue or confusion, please contact the MANUFACTURER. 
 
Usage 

Attention: Professional training is required prior to use. 

 

The product must only be used in combination with an energy absorber in accordance with EN 355 and a metal 

connector conforming to EN 362 (a steel or duraluminium snap hook, eventually oval buckle, the so-called Maillon) 

and, also, in combination with other protective equipment that, together with the Lanyard, form a simple compatible 

system. 

The anchor system must correspond to EN 795 (minimal strength 12kN for steel elements and 18kN for 

textile elements) and should, whenever possible, be located above the user. There must be adequate free depth 

under the user: in case of a fall, the user should not fall on any obstacle. The anchor point must be located so as 

to ensure that both free fall and the potential fall distance are minimized. The EN 795 anchor system should be 

used only as personal protective equipment in the event of a fall, not to lift loads.  

This product may only be used by responsible and professionally trained personnel or a person under permanent 

supervision of such personnel. Check whether the product is compatible with other pieces of your equipment. Use 

products complying with relevant standards and regulations only. 

It is necessary that the user of this harness be informed about ways to provide rescue in case of an accident 

occurrence. ¢Ŝƴǘƻ ǾȇǊƻōŜƪ ƳǻȌŜ ǇƻǳȌƝǾŀǘ ǇƻǳȊŜ ƻǎƻōŀ zdravƻǘƴŞ ȊǇǻǎƻōƛƭłΦ tƻƪǳŘ ǎŜ ƧŜǾƝ ƳƻȌƴŞ 

ȊŀǘƝȌŜƴƝ Ǿ ǇǌƝǇŀŘŠ ǇƻǳȌƛǘƝ ǇǌŜǎ ƘǊŀƴǳΣ ƳǳǎƝ ōȇǘ ōǊłƴŀ Ǿ ǵǾŀƘǳ ǇǌƝǎƭǳǑƴł ƻǇŀǘǌŜƴƝ. N§vod k pouģit² mus² 

bĨt dod§n uģivateli v jazyce t® zemŊ, ve kter® bude vybaven² pouģ²v§no. 

 

 

Inspection 
Check correct length before use to assure maximum safety.  
Check correct connection of the Lanyard to the other parts of the system in the course of its use. Prior to and following each 
use, it is required that the condition of the rope and seams be checked, including less accessible parts of the product. Use of 
a product showing the slightest signs of damage must be immediately discontinued. All product construction changes or repairs 
outside our manufacturing premises are prohibited.  

 

What must be checked 
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Cuts, chafing, damage caused by aging or due to high temperatures and effects of chemicals, corrosion or 

deformation etc. 

Seams: ripping, cuts or unsewn threads 

Seams: Idetification number, legibility, location 

 
Major fall 

The use of the product must be discontinued following a major hard fall. In case of any doubts, send the product to 

the manufacturer for inspection. Never forget that your life and safety are worth much more than a new Lanyard. 

 
Cleaning 

A dirty Lanyard can be washed in clean water and mild detergents (max. 30ÁC) and left to dry properly in a dark 

and well-ventilated room. 

 
Disinfection 

Should disinfection be necessary, the agent used must be suitable for use with polyamide and polyester. Dilute the 

agent in clean water (max temperature of 30ÁC) and leave to take effect on the Lanyard for one hour. Following 

that, wash it in clean water and leave to dry in a low-heated, dark and well-ventilated room. 

 

Chemicals 

Protect the product from getting in contact with corrosives and solvents (acids). These chemicals are very 

dangerous for metals and synthetic fibers. 

 
Transporting and storage 
Store the Lanyard at a dry, dark and well-ventilated place. Protect it from the effects of long-term UV radiation. Do not store or 
leave it to dry close to heat sources. Do not store the Lanyard while being twisted too much or laden. 

Doprava ï vĨrobek mus² bĨt pŚepravov§n v obalu (napŚ.: impregnovan§ textilie, s§ļek z f·lie nebo plastu), aby se 

zabr§nilo vzniku vad zpŢsobenĨch vlhkost² nebo mechanickĨmi, chemickĨmi nebo jinĨmi vlivy. 

 
Temperature 

We recommend that the Lanyard be used in temperatures ranging from -40ÁC to +80ÁC. At these temperatures, 

the product retains required strength. 

 

Service life and inspections 

The life of textile products is 10 + 5 years (5 years on condition of storage in compliance with manufacturerËs 

instructions, 10 years from the first use). 

All-metal product life is limited by functionality, wear, deformation and oxidization (corrosion).  Should the authorized 

person establish that the product is not capable of further safe use, it is their responsibility to recommend discontinuation of its 

further use although its life time has not elapsed yet.  

Metal and textile products must be checked at least once in 12 months by the manufacturer or a person 

authorized to check personal protective equipment of category III and simple structure (hereinafter "authorized 

person"), such as IRATA and SPRAT LEVEL 3 etc. These checks should also be performed after emergency 

occurrence (fall, aggressive chemical environment, mechanical damage or doubt of the user). 

 
Warranty 

The MANUFACTURER provides a 3-year warranty covering material and production defects. 
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The warranty does not cover defects caused by regular wear and tear, negligence, unqualified handling, improper 

use, prohibited changes and bad storage conditions. 

Accidents, damages, negligence and usage the Lanyard is not intended for are not covered by the warranty. 

The MANUFACTURER is not liable for direct, indirect or coincidental damages relating to the product usage or 

being consequences thereof. 

 

 

 

     In cases where there is a danger of fall and where, for technical reasons or a very short duration of task, a safe 

access cannot be secured otherwise, it is necessary to consider using personal protective equipment.  Such usage 

shouldn't be improvised and its selection is specifically supposed to be subject to the relevant core safety measures 

at the job site. 

 

DIRECTIONS FOR USE 

Do not use the lanyard without careful reading of the instructions for use. 

These Directions for Use show various options of application. Some of the established ways of improper use are 

shown in crossed pictures. The ways of improper use are not limited to those listed as their number is inexhaustible. 

Lanyard can only be used in ways shown on pictures which are not crossed. Any other way of use is forbidden and 

may lead to an accident or death. In case of any usage issue or confusion, please contact the MANUFACTURER.  

 

Usage 

Attention: Professional training is required prior to use. 

 

The product must only be used in combination with an energy absorber in accordance with EN 355 and 

a metal connector conforming to EN 362 (a steel or duraluminium snap hook, eventually oval buckle, 

the so-called Maillon) and, also, in combination with other protective equipment that, together with 

the Lanyard, form a simple compatible system. 

This product may only be used by responsible and professionally trained personnel or a person under 

permanent supervision of such personnel. Check whether the product is compatible with other pieces 

of your equipment. Use products complying with relevant standards and regulations only. 

It is necessary that the user of this harness be informed about ways to provide rescue in case of an 

accident occurrence. 

 

Inspection 

Check correct length before use to assure maximum safety.  

Check correct connection of the Lanyard to the other parts of the system in the course of its use. Prior to and 

following each use, it is required that the condition of the rope and seams be checked, including less accessible 

parts of the product. Use of a product showing the slightest signs of damage must be immediately discontinued. 

All product construction changes or repairs outside our manufacturing premises are prohibited.  

 

What must be checked 
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Cuts, chafing, damage caused by aging or due to high temperatures and effects of chemicals, corrosion 

or deformation etc. 

Seams: ripping, cuts or unsewn threads 

Seams: Idetification number, legibility, location 

 

Major fall  

The use of the product must be discontinued following a major hard fall. In case of any doubts, send 

the product to the manufacturer for inspection. Never forget that your life and safety are worth much 

more than a new Lanyard. 

 

Cleaning 

! ŘƛǊǘȅ [ŀƴȅŀǊŘ Ŏŀƴ ōŜ ǿŀǎƘŜŘ ƛƴ ŎƭŜŀƴ ǿŀǘŜǊ ŀƴŘ ƳƛƭŘ ŘŜǘŜǊƎŜƴǘǎ όƳŀȄΦ олϲ/ύ ŀƴŘ ƭŜŦǘ ǘƻ ŘǊȅ Ǉroperly 

in a dark and well-ventilated room. 

 

Disinfection 

Should disinfection be necessary, the agent used must be suitable for use with polyamide and 

ǇƻƭȅŜǎǘŜǊΦ 5ƛƭǳǘŜ ǘƘŜ ŀƎŜƴǘ ƛƴ ŎƭŜŀƴ ǿŀǘŜǊ όƳŀȄ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŜ ƻŦ олϲ/ύ ŀƴŘ ƭŜŀǾŜ ǘƻ ǘŀƪŜ ŜŦŦŜŎǘ ƻƴ ǘƘŜ 

Lanyard for one hour. Following that, wash it in clean water and leave to dry in a low-heated, dark and 

well-ventilated room. 

 

Chemicals 

Protect the product from getting in contact with corrosives and solvents (acids). These chemicals are 

very dangerous for metals and synthetic fibers. 

 

Transporting and storage 

Store the Lanyard at a dry, dark and well-ventilated place. Protect it from the effects of long-term UV radiation. 

Do not store or leave it to dry close to heat sources. Do not store the Lanyard while being twisted too much or 

laden. 

 

Temperature 

We recommend that the Lanyard be used in temperatures ranging from -плϲ/ ǘƻ Ҍулϲ/Φ !ǘ ǘƘŜǎŜ 

temperatures, the product retains required strength. 

 

Service life and inspections 

The life of textile products is 10 + 5 years (5 years on condition of storage in compliance with 

ƳŀƴǳŦŀŎǘǳǊŜǊȰǎ ƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴǎΣ мл ȅŜŀǊǎ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ŦƛǊǎǘ ǳǎŜύ. 

All-metal product life is limited by functionality, wear, deformation and oxidization (corrosion).  Should 

the authorized person establish that the product is not capable of further safe use, it is their responsibility to 

recommend discontinuation of its further use although its life time has not elapsed yet.  

Metal and textile products must be checked at least once in 12 months by the manufacturer or a 

person authorized to check personal protective equipment of category III and simple structure 

(hereinafter "authorized person"), such as IRATA and SPRAT LEVEL 3 etc. These checks should also be 

performed after emergency occurrence (fall, aggressive chemical environment, mechanical damage or 

doubt of the user). 
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Warranty  

The MANUFACTURER provides a 3-year warranty covering material and production defects. 

The warranty does not cover defects caused by regular wear and tear, negligence, unqualified 

handling, improper use, prohibited changes and bad storage conditions. 

Accidents, damages, negligence and usage the Lanyard is not intended for are not covered by the 

warranty. 

The MANUFACTURER is not liable for direct, indirect or coincidental damages relating to the product 

usage or being consequences thereof. 

     In den Fªllen, in denen die Gefahr eines Sturzes besteht und wo das aus technischen Gr¿nden oder f¿r Arbeiten 

von sehr kurzer Dauer kein anderer sicherer Zugang sichergestellt werden kann, ist die Benutzung von persºnlicher 

Schutzausr¿stung zu erwªgen.  Eine solche Verwendung soll niemals improvisiert sein und ihre Wahl soll in den 

entsprechenden GrundsicherheitsmaÇnahmen am Arbeitsort spezifisch gewªhrleistet werden. 

 

Gebrauchsanleitung 

Verwenden Sie Lanyard ƴƛŎƘǘ ƻƘƴŜ ǎƻǊƎŦŅƭǘƛƎŜǎ 5ǳǊŎƘƭŜǎŜƴ ŘŜǊ .Ŝƴutzungsanleitung. 

Diese Anleitung zeigt verschiedene Verwendungsmºglichkeiten. Einige bekannte Mºglichkeiten der falschen 

Verwendung sind abgebildet und durchgestrichen. Die Mºglichkeiten der falschen Verwendung sind nicht 

ausgeschºpft und es existiert eine unbegrenzte Anzahl von ihnen. Den Gurt darf man nur gemªÇ den nicht 

durchgestrichenen Abbildungen benutzen. Jede andere Benutzung ist verboten und kann zu einem Unfall oder zum 

Tod f¿hren. Im Fall eines Problems mit der Benutzung oder bei Nichtverstehen bitte den HERSTELLER  

kontaktieren. 

 

Benutzung 

Achtung: ±ƻǊ ŘŜǊ .ŜƴǳǘȊǳƴƎ ƛǎǘ Ŝƛƴ CŀŎƘǘǊŀƛƴƛƴƎ ǳƴŜǊƭŅǎǎƭƛŎƘΦ 

 

5ŀǎ tǊƻŘǳƪǘ ŘŀǊŦ ƴǳǊ ƛƴ YƻƳōƛƴŀǘƛƻƴ Ƴƛǘ ŜƛƴŜƳ CŀƭƭŘŅƳǇŦŜǊ ƎŜƳŅǖ 9b орр ǳƴŘ ŜƛƴŜǊ 

Metallverbindung, die EN 362 entspricht (Stahl- oder Duralkarabiner, gegebenenfalls ovaler Karabiner, 

sog. Maillon), weiter in Kombination mit den sonstigen Sicherungshilfsmitteln, die mit dem Gurt ein 

einfaches kompatibles System bilden, benutzt werden. 

5ƛŜ ±ŜǊŀƴƪŜǊǳƴƎǎǾƻǊǊƛŎƘǘǳƴƎ Ƴǳǎǎ 9b тфр όaƛƴŘŜǎǘŦŜǎǘƛƎƪŜƛǘ мн ƪb ŦǸǊ {ǘŀƘƭŜƭŜƳŜƴǘŜ ǳƴŘ му ƪb ŦǸǊ 

¢ŜȄǘƛƭŜƭŜƳŜƴǘŜύ ŜƴǘǎǇǊŜŎƘŜƴΣ ǳƴŘ ǎƻƭƭǘŜ ǎƛŎƘ ǸōŜǊǿƛŜƎŜƴŘ ǸōŜǊ ŘŜǊ tƻǎƛǘƛƻƴ ŘŜǎ .ŜƴǳǘȊŜǊǎ ōŜŦƛƴŘŜƴΦ 

Der Raum der freien Tiefe unter dem Benutzer muss ausreichend sein, damit es bei einem Fall nicht 

zum Aufprall auf irgendein Hindernis kommt. Der Verankerungspunkt sollte so platziert werden, damit 

ǎƻǿƻƘƭ Ŝƛƴ ŦǊŜƛŜǊ Cŀƭƭ ŀƭǎ ŀǳŎƘ ŘƛŜ ƳǀƎƭƛŎƘŜ ²ŜƛǘŜ ŘŜǎ Cŀƭƭǎ ŀǳŦ Řŀǎ ƎŜǊƛƴƎǎǘŜ aŀǖ ŜƛƴƎŜǎŎƘǊŅƴƪǘ ǿƛǊŘΦ 

Die Verankerungsvorrichtung sollte laut EN 795 nur als Mittel des Schutzes von Personen gegen Fall 

ǳƴŘ ƴƛŎƘǘ ŦǸǊ Řŀǎ !ƴƘŜōŜƴ Ǿƻƴ [ŀǎǘŜƴ ǾŜǊǿŜƴŘŜǘ ǿŜǊŘŜƴΦ 

Dieses Produkt darf nur eine Person benutzen, die verantwortlich und fachlich geschult wurde, oder 

ŜƛƴŜ tŜǊǎƻƴ ǳƴǘŜǊ ǎǘŅƴŘƛƎŜǊ !ǳŦǎƛŎƘǘ ŜƛƴŜǊ ǎƻƭŎƘŜƴ tŜǊǎƻƴΦ YƻƴǘǊƻƭƭƛŜǊŜƴΣ ƻō ŘŜǊ DǳǊǘ mit der sonstigen 

Ausstattung kompatibel ist. Nur Produkte benutzen, die die Anforderungen der entsprechenden 

bƻǊƳŜƴ ǳƴŘ ±ƻǊǎŎƘǊƛŦǘŜƴ ŜǊŦǸƭƭŜƴΦ 

9ǎ ƛǎǘ ǳƴŜǊƭŅǎǎƭƛŎƘΣ Řŀǎǎ ŘŜǊ .ŜƴǳǘȊŜǊΣ ŘŜǊ ŘƛŜǎŜƴ DǳǊǘ ōŜƴǳǘȊǘΣ ǸōŜǊ ŘƛŜ aǀƎƭƛŎƘƪŜƛǘŜƴ ŘŜǊ wŜǘǘǳƴƎΣ 

wenn es zu einem Unfall kommt, informiert wurde. 
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Kontrolle  

Vor der Benutzung ist die richtige Lªnge zur Sicherstellung der maximalen Sicherheit zu pr¿fen.  

Wªhrend der Benutzung die Richtigkeit der Verbindung des Lanyard mit den sonstigen Bestandteilen des System 

kontrollieren. Vor und nach jeder Benutzung m¿ssen die Nªhte auch in schlechter zugªnglichen Teilen des 

Produktes kontrolliert werden. Ein Produkt, das die geringsten Merkmale einer Beschªdigung aufweist, muss 

sofort von der Benutzung ausgesondert werden. Sªmtliche Eingriffe in die Konstruktion des Produkts oder 

Reparaturen auÇerhalb unserer Produktionsrªume sind verboten.  

 

Es muss kontrolliert werden 

 {ŎƘƴƛǘǘŜ Σ !ōǊƛŜōΣ {ŎƘŅŘŜƴΣ ŘƛŜ ŘǳǊŎƘ 9ƛƴŦƭǳǎǎ Ǿƻƴ !ƭǘŜǊƴΣ ŘǳǊŎƘ 9ƛƴŦƭǳǎǎ Ǿƻƴ ƘƻƘŜǊ ¢ŜƳǇŜǊŀǘǳǊΣ ŘǳǊŎƘ 

Einfluss von Chemikalien,  Korrosion, Deformation  usw. verursacht wurden. 

 Nªhte:  Durchgerissene, durchgeschnittene oder ausgewaschene Fªden  

bŅƘǘŜΥ Identifikationsnummer, Lesbarkeit, Anbringung 

 

Hoher Fall 

Nach einem hohen, harten Fall muss das Produkt ausgemustert werden. Im Zweifelsfall den Gurt zur 

YƻƴǘǊƻƭƭŜ ŜƛƴǎŜƴŘŜƴΦ bƛŎƘǘ ǾŜǊƎŜǎǎŜƴΣ Řŀǎǎ LƘǊ [ŜōŜƴ ǳƴŘ LƘǊŜ {ƛŎƘŜǊƘŜƛǘ ŜƛƴŜƴ ǿŜƛǘŀǳǎ ƎǊǀǖŜǊŜƴ tǊŜƛǎ 

als ein neuer Lanyard haben. 

 

Reinigung 

Einen verunreinigten Lanyard kann man mit sauberem Wasser oder mit leichten Waschmitteln (max. ) 

ŀōǿŀǎŎƘŜƴ ǳƴŘ Ǝǳǘ ƛƴ ŜƛƴŜƳ ŘǳƴƪƭŜƴΣ Ǝǳǘ ōŜƭǸŦǘŜǘŜƴ wŀǳƳ ǘǊƻŎƪƴŜƴΦ 

 

Desinfektion 

²Ŝƴƴ ŜƛƴŜ 5ŜǎƛƴŦŜƪǘƛƻƴ ƴƻǘǿŜƴŘƛƎ ƛǎǘΣ Ƴǳǎǎ Ŝƛƴ tǊŅǇŀǊŀǘ ǾŜǊǿŜƴŘŜǘ ǿŜǊŘŜƴΣ Řŀǎ ŦǸǊ tƻƭȅŀƳƛŘ ǳƴŘ 

tƻƭȅŜǎǘŜǊ ƎŜŜƛƎƴŜǘ ƛǎǘΦ 5ŀǎ tǊŅǇŀǊŀǘ ƛƴ ǎŀǳōŜǊŜƳ ²ŀǎǎŜǊ ƭǀǎŜƴ όƳŀȄΦ  ǿŀǊƳύΣ ŀǳŦ ŘŜƴ [ŀƴȅŀǊŘ ŜƛƴŜ 

Stunde einwirken lassen. Dann in sauberem Wasser auswaschen und in einem wenig geheizten, 

ŘǳƴƪƭŜƴ ǳƴŘ Ǝǳǘ ōŜƭǸŦǘŜǘŜƴ wŀǳƳ ǘǊƻŎƪƴŜƴΦ 

 

Chemikalien 

5ŀǎ tǊƻŘǳƪǘ ǾƻǊ Yƻƴǘŀƪǘ Ƴƛǘ &ǘȊƳƛǘǘŜƭƴ ǳƴŘ [ǀǎǳƴƎǎƳƛǘǘŜƭƴ ό{ŅǳǊŜƴύ ǎŎƘǸǘȊŜƴΦ 5ƛŜǎŜ /ƘŜƳƛƪŀƭƛŜƴ ǎƛƴŘ 

ŦǸǊ  aŜǘŀƭƭŜ ǳƴŘ  ǎȅƴǘƘŜǘƛǎŎƘŜ CŀǎŜǊƴ ǎŜƘǊ ƎŜŦŅƘǊƭƛŎƘΦ 

 

Transport und Lagerung 

Lanyard  in einem trockenen, dunklen und gut bel¿fteten Raum lagern. Vor langzeitiger Einwirkung von UV-

Strahlung sch¿tzen. Nicht in der Nªhe von direkten Wªrmequellen trocknen und lagern. Lanyard nicht zu verdreht 

und belastet lagern. 

 

Temperatur 

Wir empfehlen, Lanyard in der Temperaturgrenze von -плϲ/ ōƛǎ Ҍул ϲ/ Ȋǳ ōŜƴǳǘȊŜƴΦ Lƴ ŘŜǊ DǊŜƴȊŜ 

dieser Temperaturen bewahrt das Produkt die notwendige Festigkeit. 

 

Lebensdauer und Durchsichten 

 Textilprodukte haben  eine Lebensdauer von 10 + 5 Jahre  (р WŀƘǊŜ [ŀƎŜǊǳƴƎ ƎŜƳŅǖ ŘŜǊ !ƴƭŜƛǘǳƴƎΣ мл 

Jahre ab der ersten Benutzung) . 



                                                                                          

  11/52 

aŜǘŀƭƭǇǊƻŘǳƪǘŜ ƘŀōŜƴ ŜƛƴŜ ǳƴōŜǎŎƘǊŅƴƪǘŜ [ŜōŜƴǎŘŀǳŜǊΣ ŘƛŜ ŘǳǊŎƘ CǳƴƪǘƛƻƴΣ ±ŜǊǎŎƘƭŜƛǖΣ 

5ŜŦƻǊƳƛŜǊǳƴƎ ǳƴŘ hȄƛŘŀǘƛƻƴ όYƻǊǊƻǎƛƻƴύ ŜƛƴƎŜǎŎƘǊŅƴƪǘ ǿƛǊŘΦ  Wenn die berechtigte Person feststellt, dass 

das Textilprodukt f¿r die weitere sichere Benutzung nicht mehr tauglich ist, ist es in seiner Kompetenz, das 

Aussondern des Produkts von der weiteren Benutzung zu empfehlen, auch wenn dessen Lebensdauer noch nicht 

verstrichen ist.  

 Metall- ǳƴŘ ¢ŜȄǘƛƭǇǊƻŘǳƪǘŜ  ƳǸǎǎŜƴ  mindestens 1-mal in 12 Monaten  vom Hersteller oder von einer 

Person, die zur Kontrolle OOP Kategorie III. einfacher Konstruktion berechtigt ist (nachfolgend nur 

berechtigte Person), wie z.B. IRATA und SPRAT LEVEL3 usw. kontrolliert werden. Diese Kontrollen 

ǎƻƭƭǘŜƴ ŀǳŎƘ ƛƳ Cŀƭƭ ŀǳǖŜǊƻǊŘŜƴǘƭƛŎƘŜǊ 9ǊŜƛƎƴƛǎǎŜ ŘǳǊŎƘƎŜŦǸƘǊǘ ǿŜǊŘŜƴ όCŀƭƭΣ ŀƎƎǊŜǎǎƛǾŜǎ ŎƘŜƳƛǎŎƘŜǎ 

¦ƳŦŜƭŘΣ ƳŜŎƘŀƴƛǎŎƘŜ .ŜǎŎƘŅŘƛƎǳƴƎ oder Zweifel des Benutzers).  

 

Garantie 

 Der HERSTELLER  gibt 3 Jahre  Garantie auf Material- und Produktionsfehler. 

5ƛŜ DŀǊŀƴǘƛŜ ōŜȊƛŜƘǘ ǎƛŎƘ ƴƛŎƘǘ ŀǳŦ aŅƴƎŜƭΣ ŘƛŜ ŘǳǊŎƘ ƭŀǳŦŜƴŘŜ !ōƴǳǘȊǳƴƎΣ ¦ƴŀŎƘǘǎŀƳƪŜƛǘΣ 

ǳƴǎŀŎƘƎŜƳŅǖŜǎ ¦ƳƎŜƘŜƴΣ ŦŀƭǎŎƘŜ .ŜƴǳǘȊǳƴƎΣ ǾŜǊōƻǘŜƴe Anpassungen und schlechte Lagerung 

verursacht werden. 

¦ƴŦŅƭƭŜΣ {ŎƘŅŘŜƴΣ ¦ƴŀŎƘǘǎŀƳƪŜƛǘ ǳƴŘ .ŜƴǳǘȊǳƴƎΣ ŦǸǊ ŘƛŜ ŘŜǊ [ŀƴȅŀǊŘ ƴƛŎƘǘ ōŜǎǘƛƳƳǘ ƛǎǘΣ ǎƛƴŘ ƴƛŎƘǘ 

durch diese Garantie gedeckt. 

 Der HERSTELLER  ƘŀŦǘŜǘ ƴƛŎƘǘ ŦǸǊ ŘƛǊŜƪǘŜΣ ƛƴŘƛǊŜƪǘŜ ƻŘŜǊ ȊǳŦŅƭƭƛƎŜ {ŎƘŅden, die mit der Benutzung des 

tǊƻŘǳƪǘǎ ȊǳǎŀƳƳŜƴƘŅƴƎŜƴ ƻŘŜǊ ŀƭǎ CƻƭƎŜ ŘŜǊ .ŜƴǳǘȊǳƴƎ ŜƴǘǎǘŀƴŘŜƴΦ 

     In den Fªllen, in denen die Gefahr eines Sturzes besteht und wo das aus technischen Gr¿nden oder f¿r Arbeiten 

von sehr kurzer Dauer kein anderer sicherer Zugang sichergestellt werden kann, ist die Benutzung von persºnlicher 

Schutzausr¿stung zu erwªgen.  Eine solche Verwendung soll niemals improvisiert sein und ihre Wahl soll in den 

entsprechenden GrundsicherheitsmaÇnahmen am Arbeitsort spezifisch gewªhrleistet werden. 

 

Gebrauchsanleitung 

Verwenden Sie Lanyard ƴƛŎƘǘ ƻƘƴŜ ǎƻǊƎŦŅƭǘƛƎŜǎ 5ǳǊŎƘƭŜǎŜƴ ŘŜǊ .Ŝƴutzungsanleitung. 

Diese Anleitung zeigt verschiedene Verwendungsmºglichkeiten. Einige bekannte Mºglichkeiten der falschen 

Verwendung sind abgebildet und durchgestrichen. Die Mºglichkeiten der falschen Verwendung sind nicht 

ausgeschºpft und es existiert eine unbegrenzte Anzahl von ihnen. Den Gurt darf man nur gemªÇ den nicht 

durchgestrichenen Abbildungen benutzen. Jede andere Benutzung ist verboten und kann zu einem Unfall oder zum 

Tod f¿hren. Im Fall eines Problems mit der Benutzung oder bei Nichtverstehen bitte den HERSTELLER  

kontaktieren. 

 

Benutzung 

Achtung: ±ƻǊ ŘŜǊ .ŜƴǳǘȊǳƴƎ ƛǎǘ Ŝƛƴ CŀŎƘǘǊŀƛƴƛƴƎ ǳƴŜǊƭŅǎǎƭƛŎƘΦ 

 

5ŀǎ tǊƻŘǳƪǘ ŘŀǊŦ ƴǳǊ ƛƴ YƻƳōƛƴŀǘƛƻƴ Ƴƛǘ ŜƛƴŜƳ CŀƭƭŘŅƳǇŦŜǊ ƎŜƳŅǖ 9b орр ǳƴŘ ŜƛƴŜǊ 

Metallverbindung, die EN 362 entspricht (Stahl- oder Duralkarabiner, gegebenenfalls ovaler Karabiner, 

sog. Maillon), weiter in Kombination mit den sonstigen Sicherungshilfsmitteln, die mit dem Gurt ein 

einfaches kompatibles System bilden, benutzt werden. 

Dieses Produkt darf nur eine Person benutzen, die verantwortlich und fachlich geschult wurde, oder 

ŜƛƴŜ tŜǊǎƻƴ ǳƴǘŜǊ ǎǘŅƴŘƛƎŜǊ !ǳŦǎƛŎƘǘ ŜƛƴŜǊ ǎƻƭŎƘŜƴ tŜǊǎƻƴΦ YƻƴǘǊƻƭƭƛŜǊŜƴΣ ƻō ŘŜǊ DǳǊǘ Ƴƛǘ ŘŜǊ ǎƻƴǎǘƛƎŜƴ 

Ausstattung kompatibel ist. Nur Produkte benutzen, die die Anforderungen der entsprechenden 

bƻǊƳŜƴ ǳƴŘ ±ƻǊǎŎƘǊƛŦǘŜƴ ŜǊŦǸllen. 
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9ǎ ƛǎǘ ǳƴŜǊƭŅǎǎƭƛŎƘΣ Řŀǎǎ ŘŜǊ .ŜƴǳǘȊŜǊΣ ŘŜǊ ŘƛŜǎŜƴ DǳǊǘ ōŜƴǳǘȊǘΣ ǸōŜǊ ŘƛŜ aǀƎƭƛŎƘƪŜƛǘŜƴ ŘŜǊ wŜǘǘǳƴƎΣ 

wenn es zu einem Unfall kommt, informiert wurde. 

 

Kontrolle  

Vor der Benutzung ist die richtige Lªnge zur Sicherstellung der maximalen Sicherheit zu pr¿fen.  

Wªhrend der Benutzung die Richtigkeit der Verbindung des Lanyard mit den sonstigen Bestandteilen des System 

kontrollieren. Vor und nach jeder Benutzung m¿ssen die Nªhte auch in schlechter zugªnglichen Teilen des 

Produktes kontrolliert werden. Ein Produkt, das die geringsten Merkmale einer Beschªdigung aufweist, muss 

sofort von der Benutzung ausgesondert werden. Sªmtliche Eingriffe in die Konstruktion des Produkts oder 

Reparaturen auÇerhalb unserer Produktionsrªume sind verboten.  

 

Es muss kontrolliert werden 

 Schnitte Σ !ōǊƛŜōΣ {ŎƘŅŘŜƴΣ ŘƛŜ ŘǳǊŎƘ 9ƛƴŦƭǳǎǎ Ǿƻƴ !ƭǘŜǊƴΣ ŘǳǊŎƘ 9ƛƴŦƭǳǎǎ Ǿƻƴ ƘƻƘŜǊ ¢ŜƳǇŜǊŀǘǳǊΣ ŘǳǊŎƘ 

Einfluss von Chemikalien,  Korrosion, Deformation  usw. verursacht wurden. 

 Nªhte:  Durchgerissene, durchgeschnittene oder ausgewaschene Fªden  

bŅƘǘŜΥ Identifikationsnummer, Lesbarkeit, Anbringung 

 

Hoher Fall 

Nach einem hohen, harten Fall muss das Produkt ausgemustert werden. Im Zweifelsfall den Gurt zur 

YƻƴǘǊƻƭƭŜ ŜƛƴǎŜƴŘŜƴΦ bƛŎƘǘ ǾŜǊƎŜǎǎŜƴΣ Řŀǎǎ LƘǊ [ŜōŜƴ ǳƴŘ LƘǊŜ {ƛŎƘŜǊƘŜƛǘ ŜƛƴŜƴ ǿŜƛǘŀǳǎ ƎǊǀǖŜǊen Preis 

als ein neuer Lanyard haben. 

 

Reinigung 

Einen verunreinigten Lanyard kann man mit sauberem Wasser oder mit leichten Waschmitteln (max. ) 

ŀōǿŀǎŎƘŜƴ ǳƴŘ Ǝǳǘ ƛƴ ŜƛƴŜƳ ŘǳƴƪƭŜƴΣ Ǝǳǘ ōŜƭǸŦǘŜǘŜƴ wŀǳƳ ǘǊƻŎƪƴŜƴΦ 

 

Desinfektion 

Wenn eine Desinfektion notwendƛƎ ƛǎǘΣ Ƴǳǎǎ Ŝƛƴ tǊŅǇŀǊŀǘ ǾŜǊǿŜƴŘŜǘ ǿŜǊŘŜƴΣ Řŀǎ ŦǸǊ tƻƭȅŀƳƛŘ ǳƴŘ 

tƻƭȅŜǎǘŜǊ ƎŜŜƛƎƴŜǘ ƛǎǘΦ 5ŀǎ tǊŅǇŀǊŀǘ ƛƴ ǎŀǳōŜǊŜƳ ²ŀǎǎŜǊ ƭǀǎŜƴ όƳŀȄΦ  ǿŀǊƳύΣ ŀǳŦ ŘŜƴ [ŀƴȅŀǊŘ ŜƛƴŜ 

Stunde einwirken lassen. Dann in sauberem Wasser auswaschen und in einem wenig geheizten, 

dunkƭŜƴ ǳƴŘ Ǝǳǘ ōŜƭǸŦǘŜǘŜƴ wŀǳƳ ǘǊƻŎƪƴŜƴΦ 

 

Chemikalien 

5ŀǎ tǊƻŘǳƪǘ ǾƻǊ Yƻƴǘŀƪǘ Ƴƛǘ &ǘȊƳƛǘǘŜƭƴ ǳƴŘ [ǀǎǳƴƎǎƳƛǘǘŜƭƴ ό{ŅǳǊŜƴύ ǎŎƘǸǘȊŜƴΦ 5ƛŜǎŜ /ƘŜƳƛƪŀƭƛŜƴ ǎƛƴŘ 

ŦǸǊ  Metalle und  ǎȅƴǘƘŜǘƛǎŎƘŜ CŀǎŜǊƴ ǎŜƘǊ ƎŜŦŅƘǊƭƛŎƘΦ 

 

Transport und Lagerung 

Lanyard  in einem trockenen, dunklen und gut bel¿fteten Raum lagern. Vor langzeitiger Einwirkung von UV-

Strahlung sch¿tzen. Nicht in der Nªhe von direkten Wªrmequellen trocknen und lagern. Lanyard nicht zu verdreht 

und belastet lagern. 

 

Temperatur 

Wir empfehlen, Lanyard in der Temperaturgrenze von -плϲ/ ōƛǎ Ҍул ϲ/ Ȋǳ ōŜƴǳǘȊŜƴΦ Lƴ ŘŜǊ DǊŜƴȊŜ 

dieser Temperaturen bewahrt das Produkt die notwendige Festigkeit. 
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Lebensdauer und Durchsichten 

 Textilprodukte haben  eine Lebensdauer von 10 + 5 Jahre  (р WŀƘǊŜ [ŀƎŜǊǳƴƎ ƎŜƳŅǖ ŘŜǊ !ƴƭŜƛǘǳƴƎΣ м0 

Jahre ab der ersten Benutzung) . 

aŜǘŀƭƭǇǊƻŘǳƪǘŜ ƘŀōŜƴ ŜƛƴŜ ǳƴōŜǎŎƘǊŅƴƪǘŜ [ŜōŜƴǎŘŀǳŜǊΣ ŘƛŜ ŘǳǊŎƘ CǳƴƪǘƛƻƴΣ ±ŜǊǎŎƘƭŜƛǖΣ 

5ŜŦƻǊƳƛŜǊǳƴƎ ǳƴŘ hȄƛŘŀǘƛƻƴ όYƻǊǊƻǎƛƻƴύ ŜƛƴƎŜǎŎƘǊŅƴƪǘ ǿƛǊŘΦ  Wenn die berechtigte Person feststellt, dass 

das Textilprodukt f¿r die weitere sichere Benutzung nicht mehr tauglich ist, ist es in seiner Kompetenz, das 

Aussondern des Produkts von der weiteren Benutzung zu empfehlen, auch wenn dessen Lebensdauer noch nicht 

verstrichen ist.  

 Metall- und Textilprodukte  ƳǸǎǎŜƴ  mindestens 1-mal in 12 Monaten  vom Hersteller oder von einer 

Person, die zur Kontrolle OOP Kategorie III. einfacher Konstruktion berechtigt ist (nachfolgend nur 

berechtigte Person), wie z.B. IRATA und SPRAT LEVEL3 usw. kontrolliert werden. Diese Kontrollen 

sollten auch im Cŀƭƭ ŀǳǖŜǊƻǊŘŜƴǘƭƛŎƘŜǊ 9ǊŜƛƎƴƛǎǎŜ ŘǳǊŎƘƎŜŦǸƘǊǘ ǿŜǊŘŜƴ όCŀƭƭΣ ŀƎƎǊŜǎǎƛǾŜǎ ŎƘŜƳƛǎŎƘŜǎ 

¦ƳŦŜƭŘΣ ƳŜŎƘŀƴƛǎŎƘŜ .ŜǎŎƘŅŘƛƎǳƴƎ ƻŘŜǊ ½ǿŜƛŦŜƭ ŘŜǎ .ŜƴǳǘȊŜǊǎύΦ  

 

Garantie 

 Der HERSTELLER  gibt 3 Jahre  Garantie auf Material- und Produktionsfehler. 

Die Garantie bezieht sƛŎƘ ƴƛŎƘǘ ŀǳŦ aŅƴƎŜƭΣ ŘƛŜ ŘǳǊŎƘ ƭŀǳŦŜƴŘŜ !ōƴǳǘȊǳƴƎΣ ¦ƴŀŎƘǘǎŀƳƪŜƛǘΣ 

ǳƴǎŀŎƘƎŜƳŅǖŜǎ ¦ƳƎŜƘŜƴΣ ŦŀƭǎŎƘŜ .ŜƴǳǘȊǳƴƎΣ ǾŜǊōƻǘŜƴŜ !ƴǇŀǎǎǳƴƎŜƴ ǳƴŘ ǎŎƘƭŜŎƘǘŜ [ŀƎŜǊǳƴƎ 

verursacht werden. 

¦ƴŦŅƭƭŜΣ {ŎƘŅŘŜƴΣ ¦ƴŀŎƘǘǎŀƳƪŜƛǘ ǳƴŘ .ŜƴǳǘȊǳƴƎΣ ŦǸǊ ŘƛŜ ŘŜǊ [ŀƴȅŀǊŘ ƴƛŎƘǘ ōŜǎǘƛƳƳǘ ƛst, sind nicht 

durch diese Garantie gedeckt. 

 Der HERSTELLER  ƘŀŦǘŜǘ ƴƛŎƘǘ ŦǸǊ ŘƛǊŜƪǘŜΣ ƛƴŘƛǊŜƪǘŜ ƻŘŜǊ ȊǳŦŅƭƭƛƎŜ {ŎƘŅŘŜƴΣ ŘƛŜ Ƴƛǘ ŘŜǊ .ŜƴǳǘȊǳƴƎ ŘŜǎ 

tǊƻŘǳƪǘǎ ȊǳǎŀƳƳŜƴƘŅƴƎŜƴ ƻŘŜǊ ŀƭǎ CƻƭƎŜ ŘŜǊ .ŜƴǳǘȊǳƴƎ ŜƴǘǎǘŀƴŘŜƴΦ 

 

 

 

 

 

     ɺ ʩʣʫʯʘʠʪʝ ʢʦʛʘʪʦ ʩʲʱʝʩʪʚʫʚʘ ʨʠʩʢ ʦʜ ʧʘʜʘʥʝ ʠ ʢʦʛʘʪʦ ʧʦ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢ ʧʨʠʯʠʥʠ ʠʣʠ ʧʨʠ ʨʘʙʦʪʘ ʟʘ ʢʨʘʪʲʢ 

ʧʝʨʠʦʜ ʦʪ ʚʨʝʤʝ, ʥʝ ʤʦʞʝ ʜʘ ʙʲʜʝ ʦʩʠʛʫʨʝʥ ʧʦ ʜʨʫʛ ʥʘʯʠʥ ʜʦʩʪʲʧ , ʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʜʘ  ʩʝ ʧʨʝʮʝʥʠ  

ʠʟʧʦʣʟʚʘʥʝʪʦ ʥʘ ʣʠʯʥʠ ʧʨʝʜʧʘʟʥʠ ʩʨʝʜʩʪʚʘ.  ʇʨʠ ʪʘʢʦʚʘ ʠʟʧʦʣʟʚʘʥʝ ʥʝ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʩʝ ʠʤʧʨʦʚʠʟʠʨʘ ʘ ʠʟʙʦʨʲʪ 

ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʙʲʜʝ ʩʧʝʮʠʘʣʥʦ ʛʘʨʘʥʪʠʨʘʥ ʠ  ʚ ʩʲʦʪʚʝʪʚʝʪʩʪʚʠʝ ʩ  ʦʩʥʦʚʥʠʪʝ ʤʝʨʢʠ ʟʘ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪ ʥʘ ʨʘʙʦʪʥʦʪʦ 

ʤʷʩʪʦ. 

 

ʀʅʉʊʈʋʂʎʀʀ ɿɸ ʋʇʆʊʈɽɹɸ 

[ŀƴȅŀǊŘ ό͙͎͙͔ͦͫͯͪͭ͡ύ ˨͊ ͔ͤ ͔ͫ ͙͍ͨͦ͊͘͘͡Σ ͔͋͘ ͍͙͔ͤͣ͊ͭͤͦͭͦ͡   ͨͪͦ;͔͔ͭ͊ͤ ͤ͊  ͪΆ͍͍ͦͦ͒ͫͭͦͭͦ͟ ͊͘ 

͔ͯͨͦͭͪ͋͊Φ 

ʅʘʩʪʦʷʱʦʪʦ ʨʲʢʦʚʦʜʩʪʚʦ ʧʦʢʘʟʚʘ ʨʘʟʣʠʯʥʠʪʝ ʚʲʟʤʦʞʥʦʩʪʠ ʟʘ ʫʧʦʪʨʝʙʘ. ʅʷʢʦʠ ʦʪ ʥʘʡ-ʧʦʟʥʘʪʠ 

ʚʲʟʤʦʞʥʦʩʪʠʪʝ ʟʘ ʥʝʧʨʘʚʠʣʥʦ ʠʟʧʦʣʟʚʘʥʝ ʩʘ ʠʟʦʙʨʘʟʝʥʠ  ʠ ʟʘʜʨʘʩʢʘʥʠ. ɺʲʟʤʦʞʥʦʩʪʠ ʟʘ ʥʝʧʨʘʚʠʣʥʦ 

ʠʟʧʦʣʟʚʘʥʝ ʥʝ ʩʘ ʠʟʯʝʨʧʘʥʠ, ʘ ʩʲʱʝʩʪʚʫʚʘʪ ʤʥʦʛʦ. Lanyard ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʠʟʧʦʟʚʘ ʩʘʤʦ ʩʧʦʨʝʜ  ʥʝ ʟʘʜʨʘʩʢʘʥʦʪʦ 
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ʠʟʦʙʨʘʞʝʥʠʝ. ɺʩʷʢʘʢʲʚ ʜʨʫʛ ʚʠʜ ʧʦʣʟʚʘʥʝ ʝ ʟʘʙʨʘʥʝʥʦ ʠ ʤʦʞʝ ʜʘ ʜʦʚʝʜʝ ʜʦ ʠʥʮʠʜʝʥʪ ʠʣʠ ʩʤʲʨʪ.   ɺ ʩʣʫʯʘʡ 

ʥʘ ʧʨʦʙʣʝʤ ʩ ʠʟʧʦʣʟʚʘʥʝʪʦ ʠʣʠ ʥʝʨʘʟʙʠʨʘʥʝ, ʤʦʣʷ ʩʚʲʨʞʝʪʝ ʩʝ ʩ ʇʈʆʀɿɺʆɼʀʊɽʃʗ. 

 

ʀʟʧʦʟʚʘʥʝ 

ˤ͙͙͔ͤͣ͊ͤΥ ͨ ͔͙ͪ͒ ͔ͯͨͦͭͪ͋͊ ͔ ͔ͤͦ͋ͻ͙ͦ͒ͣͦ ͙͙ͦͭͦͪͪ͊ͤͦ͘ ͦ͋ͯ;͔͙͔ͤΦ 

 

[ŀƴȅŀǊŘ ͔ ͔ͤͦ͋ͻ͙ͦ͒ͣͦ ͒͊ ͔ͫ ͙͍ͨͦ͊͘͘͡  ͫ͊ͣͦ  ͍ ͙ͦͣ͋ͤ͊͟ͼ͙Ύ ͫ ͎ͨͦ͡Ά΅͔͊ͭ͡ ͤ͊ ͔͔͎͙ͤͪΎ ͔ͫͨͦͪ͒ 9b 

орр ͙ ͫΆ͍͔͙ͦͭͭͤΎ ͔͔ͣͭ͊ͤ͡ ͔ͦͤͭͦͪ͟͟ 9b осн ό͔ͫͭͦͣ͊ͤͤ͊ ͙͙͡ ͙͙͒ͯͪ͊ͯͣͤͯͣ͡  ͙͊ͪ͊͋ͤ͊͟ ͙ 

͔͍͔ͤͭͯ͊ͤͦ͡  ͍ͦ͊ͤ͊͡ ͊ͭ͊ͪ͊ͣ͊͟όͭΦͤ͊ͪΦ aŀƛƭƭƻƴύΣ͊ ͫΆ΅ͦ ͍ ͙ͦͣ͋ͤ͊͟ͼ͙Ύ ͫ ͎͙͒ͪͯ ͙͎͙͔͙ͦͫͯͪͭͤ͡ 

͚͍ͯͫͭͪͦͫͭ͊ Σ ͙ͦͭͦ͟ ͫΆ͍͒͊͊ͭ͘  ͔͊͒ͤͦ͘ ͫ [ŀƴȅŀǊŘ ͔͔ͤͫͦ͗ͤ͊͡ ͫΆ͍͔͙ͣͫͭͣ͊ ͙͔ͫͫͭͣ͊Φ 

͙́ͦ͘ ͨͪͦ͒ͯͭ͟ ͔ͣͦ͗ ͒͊ ͔ͫ ͙͍ͨͦ͊͘͘͡ ͫ͊ͣͦ ͦͭ ͎͍ͦͭͦͦͪͤͦ ͙͡ͼ͔ ͙ ͨͪͦͺ͔͙ͫͦͤ͊ͤͦ͡ ͦ͋ͯ;͔ͤͦΣ ͙͙͡ ͦͭ 

͙͡ͼ͔ ͨͦ͒ ͨͦͫͭͦΎ͔ͤͤ ͨͪΎ͟ ͤ͊͒ͦͪ͘ ͦͭ ͍ͭ͊ͦ͊͟ ͙͡ͼ͔Φ ͍͔͔͔̂ͪͭ ͔ͫΣ ;͔ ͨͪͦ͒ͯͭ͟Άͭ ͔ ͫΆ͍͔͙ͣͫͭͣ ͫ 

ͦͫͭ͊ͤ͊͊ͭ͊͡ ;͊ͫͭ ͤ͊ ͍͊΄͔ͭͦ ͍͔ͦ͋ͦͪͯ͒͊ͤΦ ˮ͍͚͔ͨͦ͊ͭ͘͘͡ ͫ͊ͣͦ ͙ͨͪͦ͒ͯͭ͟Σ ͙ͦͭͦ͟ ͎͍ͦͭͦ͊ͪΎͭ ͤ͊ 

͙͙͍͙ͫ͊ͤ͘͟Ύͭ͊ ͨͦ ͫΆ͍͔͙͔ͦͭͭͤͭ ͙ͫͭ͊ͤ͒͊ͪͭ ͙ ͔͙ͪ͊ͨͦͪ͒͋͘Φ 

˹͔ͦ͋ͻ͙ͦ͒ͣͦ ͔Σ͔͙͔ͨͦͭͪ͋ͭ͡ΎͭΣ ͚ͦͭͦ͟ ͙͍ͨͦ͊͘͘͡ ͨͪͦ͒ͯͭ͊͟ ͒͊ ͋Ά͔͒  ͙ͤͺ͙ͦͪͣͪ͊ͤ ͦͭͤͦͫͤͦ  

͍Άͣͦ͗ͤͦͫͭͭ͊͘ ͊͘ ͔͍ͨͪ͒ͦͫͭ͊Ύ͔ͤ ͤ͊ ͙͔͙ͫͨ͊ͫͭͤ͡ ͔͚͍͙͒ͫͭΎ ͍ ͫͯ͡;͚͊ ͤ͊ ͙ͤͼ͙͔͒ͤͭΦ 

 

ʂʦʥʪʨʦʣ 

ʇʨʝʜʠ ʫʧʦʪʨʝʙʘ, ʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʜʘ ʩʝ ʧʨʦʚʝʨʠ ʧʨʘʚʠʣʥʘʪʘ ʜʲʣʞʠʥʘ ʟʘ ʤʘʢʩʠʤʘʣʥʘ ʩʠʛʫʨʥʦʩʪ.  

ʇʦ ʚʨʝʤʝ ʥʘ ʫʧʦʪʨʝʙʘ, ʧʨʦʚʝʨʝʪʝ ʧʨʘʚʠʣʥʦʩʪʪʘ ʥʘ ʚʨʲʟʢʠʪʝ  ʥʘ  Lanyard ʩ ʜʨʫʛʠ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʠ ʥʘ ʩʠʩʪʝʤʘʪʘ. 

ʇʨʝʜʠ ʠ ʚʩʷʢʘ ʫʧʦʪʨʝʙʘ ʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʜʘ ʩʝ ʧʨʦʚʝʨʷʪ ʰʝʚʦʚʝʪʝ, ʘ ʩʲʱʦ ʪʘʢʘ ʠ ʚ ʧʦ-ʪʨʫʜʥʦ ʜʦʩʪʲʧʥʠʪʝ 

ʤʝʩʪʘ. ʇʨʦʜʫʢʪ, ʢʦʡʪʦ ʥʝ ʧʦʢʘʟʚʘ ʥʠʢʘʢʚʠ ʧʨʠʟʥʘʮʠ ʥʘ ʧʦʚʨʝʜʘ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʙʲʜʝ ʥʝʟʘʙʘʚʥʦ ʠʟʚʘʜʝʥ  ʦʪ 

ʫʧʦʪʨʝʙʘ. ɺʩʷʢʘ ʥʘʤʝʩʘ ʥʘ ʜʠʟʘʡʥʘ ʥʘ ʜʘʜʝʥ ʧʨʦʜʫʢʪ ʠʣʠ ʧʦʧʨʘʚʢʘ ʠʟʚʲʥ ʧʨʦʠʟʚʦʜʩʪʚʝʥʘʪʘ  ʙʘʟʘ ʥʘ 

ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ ʩʘ ʟʘʙʨʘʥʝʥʠ.  

 

́ͪΎ͍͋͊ ͒͊ ͔ͫ ͍͔͙ͨͪͦͪ 

 ͫ ͪΎ͍͙͊ͤ͘Ύ Σ ͙͍͔ͨͪͦͭͪ͊ͤΣ ͍͔͙ͨͦͪ͒ ͊ͭͦ͟ ͔͍͙͔ͫ͒ͫͭ͡ ͦͭ ͔͔͔ͫͭ͊ͪͤΣ ͙ͨͪ;͙͔͙ͤͤ ͦͭ ͍͙͙ͫͦ͟ ͔͔͙ͭͣͨͪ͊ͭͯͪΣ 

͍͙͡Ύ͙͔ͤͭͦ ͤ͊ ͻ͙͙ͣ;͙ͤ ͍͔΅͔͍ͫͭ͊Σ ͟ ͙ͦͪͦ͘ΎΣ ͔͒ͺͦͪͣ͊ͼ͙͙ ͭΦͤΦ 

ʐʝʚʦʚʝ: ʨʘʟʢʲʩʘʥʠ, ʥʘʨʷʟʘʥʠ ʠʣʠ ʨʘʟʧʦʨʝʥʠ ʢʦʥʮʠ .   

͔͍͍͔̊ͦΥ ͙͔͙͒ͤͭͺ͙͊͟ͼ͙͔ͦͤͤ ͔ͤͦͣͪΣ;͔͙ͭͣͦͫͭΣ͔͔͙͔ͣͫͭͦͨͦͦ͗ͤ͡ 

 

ɻʦʣʷʤʦ ʧʘʜʘʥʝ 

˿͔͒͡ ͎ͦ͡Ύͣͦ  ͍ͭΆͪ͒ͦ ͔ͨ͊͒͊ͤΣ  ͨͪͦ͒ͯͭ͟Άͭ ͭͪΎ͍͋͊ ͒͊ ͋Ά͔͒ ͔ͦͭͫͭͪ͊ͤͤ  ͦͭ ͔ͯͨͦͭͪ͋͊Φ ˤ ͫͯ͡;͚͊ ͤ͊ 

ͫΆ͔͙͔ͣͤͤΣ ͙͔͔ͨͪ͊ͭͭ͘ ͨͪͦ͒ͯͭ͊͟ ͤ͊ ͍͔ͨͪͦͪ͊͟ ˹͔ ͍͊͋ͪ͊͘Ύ͚͔ͭΣ ;͔ ͍͊΄͙Ύͭ ͙͍͗ͦͭ ͙ ͍͊΄͊ͭ͊ 

͔͋ͦͨ͊ͫͤͦͫͭ͘ ͔ ͎ͣͤͦͦ ͨͦ-ͼ͔ͤͤ͊ ͦͭ ͼ͔ͤ͊ͭ͊ ͤ͊ ͍ͤͦ    [ŀƴȅŀǊŘΦ 

 

ʇʦʯʠʩʪʚʘʥʝ 

˭͊ͣΆ͔͙ͪͫͤΎͭ [ŀƴȅŀǊŘ ͔ͣͦ͗ ͒͊ ͔ͫ ͙͔ͣ ͫ ;͙ͫͭ͊ ͍ͦ͒͊ ͙͙͡ ͔͙͟͡ ͨͦ;͙͍ͫͭ͊΅͙ ͔͙ͨͪͨ͊ͪ͊ͭ όͣ͊ͫ͟Φ олϲ/ύ 

͙ ͒͊ ͋Ά͔͒ ͔͒ͦ͋ͪ ͨͦ͒ͫͯ΄͔ͤ Σ ͍ ͭΆͣͤͦ ͙ ͔͒ͦ͋ͪ ͍͔͔ͨͪͦͭͪͤͦ ͨ ͔ͦͣ΅͔͙͔ͤΦ 

 

ɼʝʟʠʥʬʝʢʮʠʷ 

ˢͦ͟ ͔ ͔ͤͦ͋ͻ͙ͦ͒ͣͦ ͒͊ ͔ͫ ͙͍͘Άͪ΄͙ ͔͔͙͒ͤ͘ͺ͔͟ͼ͙ΎΣ ͭͪΎ͍͋͊ ͒͊  ͔ͫ ͙͍ͨͦ͊͘͘ ͔ͨͪͨ͊ͪ͊ͭΣ ͨͦ͒ͻͦ͒Ύ΅ ͊͘ 

͙͙ͨͦ͊ͣ͒͡  ͙ ͙͔͔ͨͦͫͭͪ͡Φ ˽͔ͪͨ͊ͪ͊ͭΆͭ  ͔ͫ ͍ͪ͊ͭ͊ͪ͘Ύ ͍ ;͙ͫͭ͊ ͍ͦ͒͊όͣ͊ͫ͟Φ олϲ/ ύ ͍͔͔ͦͫͭ͊ͭ ͒͊ ͔͚͍ͨͦ͒ͫͭ͊  
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ͤ͊   [ŀƴȅŀǊŘ ͔͙͒ͤ ;͊ͫΦ ˿͔͒͡ ͍ͭͦ͊ ͙͙͚͔ͣͭ͘ ͍ ;͙͊ͭ͊ ͍ͦ͒͊ ͙ ͙ͫͯ͘΄͔͔ͭ ͍ ͔ͤ ͭ͊͊͟ ͭͦͨͦ͡Σ ͭΆͣͤͦ  ͙ ͔͒ͦ͋ͪ 

͍͔͔ͨͪͦͭͪͤͦ ͔ͨͦͣ΅͔͙͔ͤΦ 

 

ʍʠʤʠʢʘʣʠʠ 

˽͔͔͊ͭ͘ ͨͪͦ͒ͯͭ͊͟ ͦͭ ͦͤͭ͊ͭ͟͟ ͫ ͙͔͍ͤ͊ͭͪ͊ͭ͊ ͍ͦͫͤͦ͊ ͙ ͍͙͔͙ͪ͊ͭͦͪͭ͘͡ ό͙͔͙͙ͫͤ͟͡ύΦ ͔͙́͘ ͻ͙͙͙͙ͣ͊͟͡ 

͔͙ͫ͊ͣͭ͊͡ ͙   ͫ ͙͔͙ͤͭͭ;͙ͤ ͍͊ͤ͊͟͡ ͎ͣͤͦͦ ͙ͦͨ͊ͫͤΦ 

 

ʊʨʘʥʩʧʦʨʪ ʠ ʩʲʭʨʘʥʝʥʠʝ 

Lanyard  ʩʲʭʨʘʥʷʚʘʡʪʝ ʥʘ ʩʫʭʦ, ʪʲʤʥʦ ʠ ʧʨʦʚʝʪʨʠʚʦ ʤʷʩʪʦ. ɼʘ ʩʝ ʧʘʟʠ ʦʪ ʧʨʦʜʲʣʞʠʪʝʣʥʦ ʠʟʣʘʛʘʥʝ ʥʘ UV 

ʨʘʜʠʘʮʠʷ. ʅʠʢʦʛʘ ʥʝ ʩʲʭʨʘʥʷʚʘʡʪʝ  ʙʣʠʟʦ ʜʦ ʧʨʝʢʠʪʝ ʠʟʪʦʯʥʠʮʠ ʥʘ ʪʦʧʣʠʥʘ. ɼʘ ʥʝ ʩʝ ʩʲʭʨʘʥʷʚʘ  Lanyard  

ʪʚʲʨʜʝ ʫʩʫʢʘʥ ʠ ʥʘʪʦʚʘʨʝʥ. 

 

ʊʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ 

[ŀƴȅŀǊŘ ͔ͨͪͨͦͪΆ;͍͔͊ͣ ͒͊ ͔ͫ ͙͍ͨͦ͊͘͘͡ ͙ͨͪ ͔͔͙ͭͣͨͪ͊ͭͯͪ ͔ͣ͗͒ͯ -пл ϲ / ͒ͦ Ҍ ул ϲ /Φ ˸͔͗͒ͯ ͔͙ͭ͘ 

͔͔͙ͭͣͨͪ͊ͭͯͪ ͨͪͦ͒ͯͭ͟Άͭ ͍͊ͨ͊͊͘͘ ͔ͤͦ͋ͻ͙ͦ͒ͣ͊ͭ͊ Ύͦͫͭ͟Φ 

 

˨Ά͎͚ͦͭͪ͊ͤͦͫͭ͡ ͙ ͔͎͔͙ͨͪ͒͡ 

Tʝʢʩʪʠʣʥʠʪʝ ʠʟʜʝʣʠʷ ʠʤʘʪʩʨʦʢ ʥʘ ʛʦʜʥʦʩʪ 10 + 5 ʛʦʜʠʥʠ (р ͎͙͙ͦ͒ͤ ͫΆͻ͔͙͔ͪ͊ͤͤ ͔ͫͨͦͪ͒ ͙ͤͫͭͪͯ͟ͼ͙͙͔ͭΣ 

мл ͎͙͙ͦ͒ͤ ͦͭ ͨΆ͍ͪͦͭͦ ͍͔ͨͦ͊ͤ͘͡ύ. 

˸͔͙͔ͭ͊ͤͭ͡ ͙ͨͪͦ͒ͯͭ͟ ͙ͣ͊ͭ ͒Ά͎͚ͦͭͪ͊ͤͦͫͭ͡ ͎͙ͦͪ͊ͤ;͔ͤ͊  ͍Ά͘ ͍ͦͫͤͦ͊ ͤ͊ ͭΎͻͤ͊ͭ͊ ͺͯ͟ͼ͙ͦͤ͊ͤͦͫͭ͡Σ 

͙͍͔ͤͦͫ͊ͤ͘Σ ͔͒ͺͦͪͣ͊ͼ͙Ύ ͙ ͙͔͙͔ͦͫͤ͟͡όͪΆ͗͒͊ύΦ  ɸʢʦ ʫʧʲʣʥʦʤʦʱʝʥʦʪʦ ʣʠʮʝ ʫʩʪʘʥʦʚʠ, ʯʝ ʪʝʢʩʪʠʣʥʠʷ 
ʧʨʦʜʫʢʪ  ʥʝ ʦʪʛʦʚʘʨʷ ʥʘ ʫʩʣʦʚʠʷʪʘ ʟʘ ʧʦ-ʥʘʪʘʪʲʰʥʘ ʙʝʟʦʧʘʩʥʘ ʨʘʙʦʪʘ , ʚ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʷʪʘ ʥʘ ʣʠʮʝʪʦ ʝ ʜʘ 

ʧʨʝʧʦʨʲʯʘ  ʠʟʚʘʞʜʘʥʝ ʦʪ ʫʧʦʪʨʝʙʘ  ʠ ʧʨʠ ʫʩʣʦʚʠʝ, ʯʝ ʪʨʘʡʥʦʩʪʪʘ ʥʘ ʧʨʦʜʫʢʪʘ ʥʝ ʝ ʠʟʪʝʢʣʘ.  

˸͔͙͔ͭ͊ͤͭ͡ ͙ ͔͙͙͔ͭͫͭͤͭ͟͡ ͨ ͙ͪͦ͒ͯͭ͟ ͭͪΎ͍͋͊ ͒͊ ͋Ά͒͊ͭ  ͣ ͙͙ͤͣ͊ͤͦ͡ м ͨΆͭ ͊͘ мн ͔͔ͣͫͼ͊ ͍͔ͨͪͦͪΎ͍͙͊ͤ   

͙͍͙͔ͨͪͦͦ͒ͭ͘͡Ύͭ ͙͙͡ ͙͡ͼ͔ͭͦΣ ͯͨΆͤͦͣͦ͡΅͔ͤͦ ͒͊ ͙͍͘Άͪ΄͍͊ ͦͤͭͪͦ͟͡  hht ͔͎͙͊ͭͦͪ͟Ύ LLLΦ ͔ͫͣͨΆ͡ 

͙͚͒͊ͤ͘ ό͙ͤ͊ͪ;͊ͤ ͨͦ-ͤ͊ͭ͊ͭΆ͟ ͙͡ͼ͔ͭͦΣ ͯͨΆͤͦͣͦ͡΅͔ͤύΣ ͙͔ͤ͊ͨͪͣͪ Φ Lw!¢! ŀ {tw!¢ [9±9[ о  ͙ ͭΦͤΦ ͔͙́͘ 

͍͔͙ͨͪͦͪ͟ ͔͍ͫ͒͊͡ ͒͊ ͔ͫ ͙͍͘Άͪ΄͍͊ͭ ͙͒ͦͪ ͙ ͍ ͫͯ͡;͚͊ ͤ͊ ͙͍͘Ά͔͙ͤͪ͒ͤ ͙ͫͭͯ͊ͼ͙͙ ό͔ͨ͊͒͊ͤΣ ͎͔͙͍ͫͪͫͤ͊ 

ͻ͙͙ͣ;͔ͫ͊͟ ͔ͫͪ͊Σ ͔ͣͻ͙͊ͤ;ͤ͊ ͨ ͍͔ͦͪ͒͊Σ ͙͙͡ ͫΆ͔͙ͣͤͤΎ ͤ͊ ͔͙͔ͨͦͭͪ͋ͭ͡ΎύΦ 

 

ɻʘʨʘʥʮʠʷ 

˽˾˻ˮ˭ˤ˻˨ˮ́˩˶̒́ ͒ ͍͊͊ ͎͊ͪ͊ͤͼ͙Ύ о ͎͙͙ͦ͒ͤ  ͤ ͊ ͔͒ͺ͔͙ͭ͟ ͍ ͔͙ͣ͊ͭͪ͊͊͡ ͙ ͙ͪ͊͋ͦͭ͊ͭ͊͘͟Φ 

˥͊ͪ͊ͤͼ͙Ύͭ͊ ͔ͤ ͙͍ͨͦͪ͊͟ ͍͔͙ͨͦͪ͒Σ ͙ͨͪ;͙͔͙ͤͤ ͦͭ ͤͦͪͣ͊ͤͦͭͦ͡ ͙͍͔ͤͦͫ͊ͤ͘Σ ͔͔ͤ͋ͪ͗ͤͦͫͭΣ 

͔ͤͨͪͦͺ͔͙ͫͦͤ͊ͤ͊͡  ͔ͯͨͦͭͪ͋͊Σ ͔͍͙ͤͨͪ͊ͤ͊͡ ͔ͯͨͦͭͪ͋͊Σ ͔͙͊͋ͪ͊ͤͤ͘ ͍͙ͨͦͨͪ͊͟  ͙ ͦ͡΄ͦ ͫΆͻ͔͙͔ͪ͊ͤͤΦ 

ˮͤͼ͙͔͙͒ͤͭΣ ΅͔͙ͭΣ ͔͔ͤ͋ͪ͗ͤͦͫͭ ͙ ͙͍͔ͨͦ͊ͤ͘͘ Σ ͙ͨͪ ͔ͦͭͦ͟ ͫ͋ͪͯΎ ͔ͤ ͔ ͔ͨͪ͒ͤ͊ͤ͊͘;͔ͤΣ ͔ͤ ͔ͫ ͔ͨͦͣ͊ͭ ͦͭ 

͙ͭ͊͘ ͎͊ͪ͊ͤͼ͙ΎΦ 

˽˾˻ˮ˭ˤ˻˨ˮ́˩˶̒́  ͤ ͔ ͙ͤͦͫ ͎͍ͦͭͦͦͪͤͦͫͭ ͊͘ ͍͙͊ͭͦ͟͟ ͙ ͒͊ ͙͋ͦ͡ ͔͙ͨͪ͟Σ ͔͔͙ͤͨͪ͟ ͙͙͡ ͫͯ͡;͚͙͊ͤ ΅͔͙ͭΣ 

͍ͫΆ͙ͪ͊ͤ͘ ͫ ͙͍͔ͨͦ͊ͤͭͦ͘͘͡ ͤ͊  ͤ͊΄͙͔ͭ ͙ͨͪͦ͒ͯͭ͟ ͙͙͡  ͫ͊ ͔͎͍ͤͦ ͔ͪͯͭ͊ͭ͘͡ 
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I tilfÞlde, hvor der er risiko for fald, og af tekniske ¬rsager eller en meget kortvarig opgave, en sikker 

adgang ikke kan sikres p¬ anden m¬de, er det nßdvendigt at overveje at bruge personlige vÞrnemidler. 

S¬dan brug, burde ikke vÞre improviseret, og det er specifikt skulle vÞre underlagt de relevante 

grundlÞggende sikkerhedsforanstaltninger p¬ arbejdspladsen. 

BRUGSANVISNING                                                                                                                                                        

Brug ikke h¬ndledsremmen uden omhyggelig lÞsning af brugsanvisningen. Disse brugsanvisninger viser 

forskellige muligheder for anvendelse. Nogle af de etablerede m¬der forkert brug er vist i krydset billeder. 

Mulighederne for misbrug er ikke begrÞnset til dem, der er anfßrt som deres antal er uudtßmmelige. Stroppen 

kan kun anvendes p¬ m¬der, som vist p¬ billeder, som ikke er krydset. Enhver anden form for anvendelse er 

forbudt og kan fßre til en ulykke eller dßdsfald.                                                                                                                    

I tilfÞlde af brug spßrgsm¬l eller uklarheder, skal du kontakte PRODUCENTEN 

Brug                                                                                                                                                                    

Obs: Proffesionelt trÞning er nßdvendig fßr brug. 

Produktet m¬ kun anvendes i kombination med en energiafledende anordninger i overensstemmelse med EN 355 

og en metal stik i overensstemmelse med EN 362 a st¬l eller duraluminium snap hook, med tiden ovalt spÞnde, 

det s¬kaldte Maillon) og ogs¬ i kombination med andre vÞrnemidler, der sammen med stroppen, udgßr et 

simpelt kompatibelt system. Dette produkt kan kun bruges sammen med kompetent og professionelt uddannet 

personale eller en person, der er under permanent tilsyn af personalet. Kontroll®r, om produktet er kompatibelt 

med andre dele af dit udstyr. Brug produkter, der overholder relevante standarder og regulativer. Det er 

nßdvendigt, at brugeren af dette ledningsnet informeres om m¬der at redde i tilfÞlde af en ulykke. 

Kontrol                                                                                                                                                                         

Kontrol af korrekt lÞngde fßr brug for at sikre maksimal sikkerhed. Kontroll®r korrekt tilslutning af bÞrestrop til 

andre dele af systemet i brug. Fßr og efter hver brug, er det nßdvendigt, at tilstanden af reb og sßmme 

kontrolleres, herunder mindre tilgÞngelige dele af produktet. Brug af et produkt som viser det mindste tegn p¬ 

skader skal straks ophßre. Alle produktets konstruktion Þndringer eller reparationer uden for vores 

produktionsvirksomheder er forbudt. 

Hvad skal kontrolleres                                                                                                                                                 

Snit, slitage, skader som fßlge af befolkningens aldring eller p¬ grund af hßje temperaturer og virkninger af 

kemikalier, korrosion eller deformation osv.                                                                                                                   

Sßm: ripping, nedskÞringer eller unsewn tr¬de                                                                                                             

Sßm: Idetification nummer, lÞselighed, placering 

Stort fald                                                                                                                                                                   I 

Brugen af produktet skal ophßre efter en stßrre harddisk. I tilfÞlde af tvivl, sende produktet til producenten for 

inspektion. Glem aldrig, at dit liv og sikkerhed er mere vÞrd end en ny rem. 

Rengßring                                                                                                                                                                           

Af en beskidt rem kan vaskes i rent vand og milde rengßringsmidler (max. 30 ÁC) og tilbage til at tßrre ordentligt 

i et mßrkt og godt ventileret rum. 

Desinfektion                                                                                                                                                           

Desinfektion er nßdvendig, skal agenten skal vÞre egnet til brug med polyamid og polyester. Fortyndet agenten i 

rent vand (maks. temperatur 30 ÁC) og lad den virkning p¬ h¬ndledsremmen i en time. Efter det, skal det vaskes i 

rent vand og lad det tßrre i et opvarmet, mßrkt og godt ventileret rum. 

Kemikalier                                                                                                                                                                 

beskytter produktet mod at komme i kontakt med Þtsende stoffer og oplßsningsmidler (syre). Disse kemikalier 

er meget farligt for metaller og syntetiske fibre. 

Transport og opbevaring                                                                                                                                     

Opbevar stroppen p¬ et tßrt, mßrkt og godt ventileret sted. Beskyttelse mod virkningerne af langsigtede UV-
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str¬ling. Du m¬ ikke opbevare eller lade det tßrre tÞt p¬ varmekilder. Du m¬ ikke opbevare h¬ndledsremmen 

mens vrides for meget eller last. 

Temperatur                                                                                                                                                                

Anbefaler vi, at stroppen anvendes i temperaturer fra -40 ÁC til +80 ÁC. Ved disse temperaturer, varen bevarer 

nßdvendige styrke. 

Levetid og inspektion                                                                                                                                                          

Af tekstilvarer er 10 + 5 ¬r (5 ¬r p¬ betingelse af storage i overensstemmelse med fabrikantens anvisninger, 10 ¬r 

fra den fßrste). Alle metal produktets levetid er begrÞnset i funktionalitet, slitage, deformering og oxidering 

(rust). Skal den autoriserede person, at produktet ikke er i stand til mere sikker brug, det er deres ansvar at 

anbefale inaktivering af dens videre anvendelse selv om dens levetid er ikke g¬et endnu.                                                                                                                                        

Metal og tekstilvarer skal kontrolleres mindst en gang i 12 m¬neder fra producenten eller en person, der er 

bemyndiget til at kontrollere personlige vÞrnemidler til kategori III og enkel struktur (herefter benÞvnt 

"bemyndiget person" ), s¬som IRATA og brisling niveau 3 osv. Disse kontroller skal ogs¬ udfßres efter nßdstop 

tildragelse (falde, aggressive kemiske miljß, mekaniske skader eller tvivl om brugeren). 

Garanti                                                                                                                                                                   

PRODUCENTEN giver 3 ¬rs garanti dÞkker materiale og produktions fejl. Garantien dÞkker ikke fejl 

for¬rsaget af normal slitage, uagtsomhed, ukvalificeret h¬ndtering, forkert brug, forbudte Þndringer og d¬rlige 

opbevaringsforhold. Ulykker, skader, uagtsomhed, og brug af stroppen som ikke beregnet til, er ikke omfattet af 

garantien.                                                                                                                                                        

PRODUCENTEN er ikke ansvarlig for direkte, indirekte eller tilfÞldig skader vedrßrende anvendelse af 

produktet eller fßlgerne heraf. 

 

 

     Juhul, kui esineb kukkumisoht ning tehniliste p»hjuste v»i vªga l¿hikest aega kestva tºº t»ttu ei ole v»imalik 

muul viisil tagada ohutut juurdepªªsu, tuleb kaaluda isikukaitsevahendite kasutamist.  Selline kasutus ei tohi 

kunagi olla improviseeritud ning selle valik peab olema spetsiaalselt tagatud tººkoha vastavate p»hiliste 

ohutusmeetmetega. 

 

KASUTUSJUHEND 

&ǊƎŜ ƪŀǎǳǘŀƎŜ ƧǳƭƎŜǎǘǳǎŀŀǎŀΣ ƪǳƛ ǘŜ Ŝƛ ƻƭŜ ƪŀǎǳǘǳǎƧǳƘŜƴŘƛǘ ǇƿƘƧŀƭƛƪǳƭǘ ƭŅōƛ ƭǳƎŜƴǳŘΦ 

Selles kasutusjuhendis on kirjeldatud mitmesuguseid kasutusv»imalusi. M»ned teadaolevad eba»iged 

kasutusviisid on kujutatud lªbikriipsutatult. Eba»igeid kasutusviise on vªga suur hulk ja need ei ole siin 

ammendavalt ªra toodud. Julgestusaasa v»ib kasutada ainult vastavalt lªbikriipsutamata joonistele. Igasugune muu 

kasutamine on keelatud ning see p»hjustada »nnetuse v»i surma. Kasutamisel tekkivate probleemide v»i 

arusaamatuste korral v»tke palun ¿hendust TOOTJAGA.  

 

Kasutamine 

¢ŅƘŜƭŜǇŀƴǳΥ 9ƴƴŜ ƪŀǎǳǘŀƳƛǎǘ ƻƴ ǾŀƧŀƭƛƪ ŜǊƛŀƭŀƴŜ ǾŅƭƧŀƿǇŜΦ 

 

Julgestusaasa tuleb kasutada aiƴǳƭǘ ƪƻƻǎ ǎǘŀƴŘŀǊŘƛƭŜ 9b орр ǾŀǎǘŀǾŀ ƪǳƪƪǳƳƛǎƭǀǀƎƛ ǎǳƳƳǳǘƛƎŀ Ƨŀ 

ǎǘŀƴŘŀǊŘƛƭŜ 9b осн ǾŀǎǘŀǾŀ ƳŜǘŀƭƭǸƘŜƴŘǳǎŜƎŀ Ǿƿƛ ƻǾŀŀƭǎŜ ƪƭŀƳōǊƛƎŀ όƴƴ aŀƛƭƭƻƴƛƎŀύΣ ǎŀƳǳǘƛ ƪƻƻǎ 

ǘŜƛǎǘŜ ƧǳƭƎŜǎǘǳǎŀōƛǾŀƘŜƴŘƛǘŜƎŀΣ Ƴƛǎ ƳƻƻŘǳǎǘŀǾŀŘ ƪƻƻǎ ƧǳƭƎŜǎǘǳǎŀŀǎŀƎŀ ƭƛƘǘǎŀ ƪƻƪƪǳǎƻōƛǾŀ ǎǸǎǘŜŜƳƛΦ 

{ŜŘŀ ǘƻƻŘŜǘ Ǿƿƛō ƪŀǎǳǘŀŘŀ ŀƛƴǳƭǘ ǾŀǎǘǳǘŀǾ ƛǎƛƪΣ ƪŜƭƭŜƭ ƻƴ ŜǊƛŀƭŀƴŜ ǾŅƭƧŀƿǇŜΣ Ǿƿƛ ƛǎƛƪΣ ƪŜǎ ƻƴ ǎŜƭƭƛǎŜ ƛǎƛƪǳ 

ǇƛŘŜǾŀ ƻǘǎŜǎŜ ƧŅǊŜƭŜǾŀƭǾŜ ŀƭƭΦ YƻƴǘǊƻƭƭƛƎŜΣ ƪŀǎ ǘƻƻŘŜ ǎƻōƛō ǸƭŜƧŅŅƴǳŘ ǾŀǊǳǎǘǳǎŜƎŀΦ YŀǎǳǘŀƎŜ ŀƛƴǳƭǘ ƴŜƛŘ 

tooteid, mis vastavad asjakohaste standardiǘŜ Ƨŀ ŜŜǎƪƛǊƧŀŘŜ ƴƿǳŜǘŜƭŜΦ 
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YŀǎǳǘŀƧŀΣ ƪŜǎ ƪŀǎǳǘŀō ǎŜŘŀ ǘƻƻŘŜǘΣ ǇŜŀō ƻƭŜƳŀ ǘŜŀǾƛǘŀǘǳŘ ǇŅŅǎǘƳƛǎǾƿƛƳŀƭǳǎǘŜǎǘ ǇǳƘǳƪǎΣ ƪǳƛ ƧǳƘǘǳō 

ƿƴƴŜǘǳǎΦ 

 

Kontrollimine  

Enne kasutamist tuleb maksimaalse ohutuse tagamiseks kontrollida, et toote pikkus on »ige.  

Kasutamise ajal kontrollige julgestusaasa s¿steemi teiste osadega ¿hendamise »igsust. Enne ja pªrast iga 

kasutamist tuleb kontrollida kºisi ja »mblusi, seda ka toote halvemini juurdepªªsetavates osades. Toode, millel on 

ka k»ige vªiksemad kahjustumise mªrgid, tuleb kohe kasutusest k»rvaldada. Igasugused toote konstruktsiooni 

muutmised ja parandamised vªljaspool meie tootmisruume on keelatud.  

 

¢ǳƭŜō ƪƻƴǘǊƻƭƭƛŘŀ ƧŅǊƎƳƛǎǘ 

{ƛǎǎŜƭƿƛƪŜŘΣ ƪǳƭǳƳƛƴŜΣ ǾŀƴŀƴŜƳƛǎŜΣ ƪƿǊƎŜ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǳǊƛ Ƨŀ ƪŜƳƛƪŀŀƭƛŘŜ ƳƿƧǳƭ ǘŜƪƪƛƴǳŘ ƪŀƘƧǳǎǘǳǎŜŘΣ 

korrosioon, deformatsioonid jne. 

ìmblused: ega need ei ole katki rebenenud, lªbi l»igatud v»i hargnenud. 

lƳōƭǳǎŜŘΥ identifitseerimisnumber, loetavus, paigutus 

 

Suur kukkumine 

tŅǊŀǎǘ ǎǳǳǊǘ Ƨŀ ǘǳƎŜǾŀǘ ƪǳƪƪǳƳƛǎǘ ǘǳƭŜō ǘƻƻŘŜ ƪŀǎǳǘǳǎŜǎǘ ƪƿǊǾŀƭŘŀŘŀΦ YŀƘǘƭǳǎŜ ƪƻǊǊŀƭ ǎŀŀtke toode 

ƪƻƴǘǊƻƭƭƛƳƛǎŜƭŜΦ &ǊƎŜ ǳƴǳǎǘŀƎŜΣ Ŝǘ ǘŜƛŜ Ŝƭǳ Ƨŀ ƻƘǳǘǳǎ ƻƴ ƳŅǊƪǎŀ ƪŀƭƭƛƳŀŘ ƪǳƛ ǳǳǎ ƧǳƭƎŜǎǘǳǎŀŀǎΦ 

 

Puhastamine 

aŅŅǊŘǳƴǳŘ ƧǳƭƎŜǎǘǳǎŀŀǎŀ Ǿƿƛō ǇŜǎǘŀ ǾŜŜ Ǿƿƛ ƭŜŜōŜǘƻƛƳŜƭƛǎǘŜ ǇŜǎǳǾŀƘŜƴŘƛǘŜƎŀ όƳŀƪǎ ол ϲ/ύ ƴƛƴƎ ǎŜŜ 

tuleb korralikult kuivatada pimedas, hea ventilatsiooniga ruumis. 

 

Desinfitseerimine 

Yǳƛ ƻƴ ǾŀƧŀƭƛƪ ŘŜǎƛƴŦƛǘǎŜŜǊƛƳƛƴŜΣ ǎƛƛǎ ǘǳƭŜō ƪŀǎǳǘŀŘŀ ǇƻƭǸŀƳƛƛŘƛƭŜ Ƨŀ ǇƻƭǸŜǎǘǊƛƭŜ ǎƻōƛǾŀǘ ǾŀƘŜƴŘƛǘΦ [ŀǎƪŜ 

ǇǳƘǘŀǎ ǾŜŜǎ όƳŀƪǎ ол ϲ/ύ ƭŀƘǳǎǘŀǘǳŘ ǾŀƘŜƴŘƛƭ ǘƻƛƳƛŘŀ ƧǳƭƎŜǎǘǳǎŀŀǎŀƭŜ ǸƘŜ ǘǳƴƴƛ ƧƻƻƪǎǳƭΦ {ŜŜƧŅǊŜƭ ǇŜǎƪŜ 

sedŀ ǇǳƘǘŀǎ ǾŜŜǎ ƴƛƴƎ ƪǳƛǾŀǘŀƎŜ ǾŅƘŜ ƪǀŜǘǳŘΣ ǇƛƳŜŘŀǎ Ƨŀ ƘŜŀ ǾŜƴǘƛƭŀǘǎƛƻƻƴƛƎŀ ǊǳǳƳƛǎΦ 

 

Kemikaalid  

YŀƛǘǎƪŜ ǘƻƻŘŜǘ ƪƻƪƪǳǇǳǳǘŜ ŜŜǎǘ ǎǀǀōƛǾŀǘŜ ŀƛƴŜǘŜ Ƨŀ ƭŀƘǳǎǘƛǘŜƎŀ όƘŀǇŜǘŜƎŀύΦ bŜŜŘ ƪŜƳƛƪŀŀƭƛŘ ƻƴ 

metallide ja ǎǸƴǘŜŜǘƛƭƛǎǘŜ ƪƛǳŘǳŘŜ Ƨŀƻƪǎ ǾŅƎŀ ƻƘǘƭƛƪǳŘΦ 

 

Transportimine ja sªilitamine 

Sªilitage julgestusaasa kuivas, pimedas ja hea ventilatsiooniga kohas. Kaitske seda pikaajalise UV-kiirguse m»ju 

eest.  rge sªilitage ega kuivatage otseste soojusallikate lªhedal.  rge sªilitage julgestusaasa liiga keerdus ega 

koormatuna. 

 

Temperatuur 

Soovitame kasutada julgestusaasa temperatuuril ςпл ϲ/ ƪǳƴƛ Ҍулϲ/Φ {ŜƭƭŜǎ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǳǊƛǾŀƘŜƳƛƪǳǎ 

ǎŅƛƭƛō ǘƻƻǘŜ ǾŀƧŀƭƛƪ ǘǳƎŜǾǳǎΦ 

 

YŀǎǳǘǳǎŀŜƎ Ƨŀ ǸƭŜǾŀŀǘǳǎŜŘ 
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Tekstiilitoodete kasutusiga on 10 + 5 aastat (р ŀŀǎǘŀǘ ǎŅƛƭƛǘŀƳƛǎǘ ǾŀǎǘŀǾŀƭǘ ƪŀǎǳǘǳǎƧǳƘŜƴdile, 10 aastat 

alates esimesest kasutamisest). 

aŜǘŀƭƭǘƻƻŘŜǘŜ ƪŀǎǳǘǳǎŀŜƎŀ ǇƛƛǊŀǾŀŘ ƴŜƴŘŜ ǘƻƛƳƛǾǳǎΣ ƪǳƭǳƳƛƴŜΣ ŘŜŦƻǊƳŜŜǊǳƳƛƴŜ Ƨŀ ƻƪǎǸŘŀǘǎƛƻƻƴ 

(korrosioon).  Kui volitatud isik teeb kindlaks, et toodet ei saa edaspidi ohutult kasutada, on tema pªdevuses 
soovitada toode edasisest kasutusest k»rvaldada, isegi kui selle kasutusaeg ei ole veel mººdunud.  

Metall- ja tekstiilitooteid peab ǾŅƘŜƳŀƭǘ м ƪƻǊŘ мн ƪǳǳ Ƨƻƻƪǎǳƭ ƪƻƴǘǊƻƭƭƛƳŀ ǘƻƻǘƧŀ Ǿƿƛ ƪƻƴǘǊƻƭƭƛƳƛǎŜƪǎ 

volitatud isik (edaspidi: volitatud isik) vastavalt isikukaitsevahendite kategooriale III (lihtsad 

ƪƻƴǎǘǊǳƪǘǎƛƻƻƴƛŘύΣ ƴŀƎǳ ƴŅƛǘŜƪǎ Lw!¢! Ƨŀ {tw!¢ [9±9[ о ƧƴŜΦ bŜƛŘ ƪƻƴǘǊƻƭƭƛƳƛǎƛ ǘǳƭŜō ǘŜƘŀ ƪŀ 

ŜǊŀƪƻǊǊŀƭƛǎǘŜ ŀǎƧŀƻƭǳŘŜ ƪƻǊǊŀƭ όƪǳƪƪǳƳƛƴŜΣ ŀƎǊŜǎǎƛƛǾƴŜ ƪŜŜƳƛƭƛƴŜ ƪŜǎƪƪƻƴŘΣ ƳŜƘŀŀƴƛƭƛƴŜ ƪŀƘƧǳǎǘǳǎ Ǿƿƛ 

kasutaja kahtlus). 

 

Garantii  

TOOTJA annab 3-aastase garantii materjali- ja valmistamisvigade suhtes. 

DŀǊŀƴǘƛƛ Ŝƛ ƭŀƛŜƴŜ ƪŀƘƧǳǎǘǳǎǘŜƭŜΣ ƳƛƭƭŜ ƻƴ ǇƿƘƧǳǎǘŀƴǳŘ ƴƻǊƳŀŀƭƴŜ ƪǳƭǳƳƛƴŜΣ ŜǘǘŜǾŀŀǘŀƳŀǘǳǎΣ ƻǎƪŀƳŀǘǳ 

Ǿƿƛ ŜōŀƿƛƎŜ ƪŀǎǳǘŀƳƛƴŜΣ ƪŜŜƭŀǘǳŘ ƪƻƘŀƴŘŀƳƛƴŜ Ǿƿƛ ǾŀƭŜ ǎŅƛƭƛǘŀƳƛƴŜΦ 

See garantƛƛ Ŝƛ ƭŀƛŜƴŜ ƿƴƴŜǘǳǎǘŜƭŜΣ ƪŀƘƧǳŘŜƭŜΣ ŜǘǘŜǾŀŀǘŀƳŀǘǳǎŜƭŜ ŜƎŀ ƪŀǎǳǘŀƳƛǎŜƭŜΣ ƳƛƭƭŜ Ƨŀƻƪǎ Ŝƛ ƻƭŜ 

ƧǳƭƎŜǎǘǳǎŀŀǎ ƳƿŜƭŘǳŘΦ 

TOOTJA ei vastuta otseste, kaudsete ega juhuslike kahjude eest, mis on seotud meie toodete 

ƪŀǎǳǘŀƳƛǎŜƎŀ Ǿƿƛ ƻƴ ƴŜƴŘŜ ǘŀƎŀƧŅǊƧŜƪǎΦ 

 

 

 

     Tilanteissa, joissa esiintyy putoamisvaara, tai joissa teknisistª syistª tai tehtªvªn lyhyen keston vuoksi 

turvallista kulkua ei voida varmistaa, on henkilºsuojaimien kªyttªmistª harkittava.  Tªllaista kªyttºª ei tule 

improvisoida ja sen valinnan oletetaan liittyvªn oleellisesti tyºpaikan turvallisuustoimenpiteisiin. 

 

K YTT¥OHJEET 

&ƭŅ ƪŅȅǘŅ valjaita ŜƴƴŜƴ ƪǳƛƴ ƻƭŜǘ ƭǳƪŜƴǳǘ ƪŅȅǘǘǀƻƘƧŜŜǘ ƘǳƻƭŜƭƭƛǎŜǎǘƛΦ 

Tªmª kªyttºohje kuvailee tapoja kªyttªª valjaita. Joitain tapoja tuotteen vªªrªstª kªytºstª on kuvattu tªssª 

kªyttºohjeessa, esitetty yliruksattuna. On olemassa monia muitakin tapoja kªyttªª tuotetta vªªrin ja kaikkien 

mahdollistenvªªrinkªyttºtapojen luettelu tai edes kuvittelu on mahdotonta. Ainoastaan niiden tekniikoiden kªyttº, 

jotka on esitelty kuvissa ja joiden pªªllª ei ole rastia, ovat sallittuja. Kaikkien muiden kªyttºtapojen kªyttº on 

kielletty tapaturman tai kuolemanvaaran takia. Jos koet ongelmia tai sinulla on kysyttªvªª, ota yhteyttª 
VALMISTAJAAN.  

 

Kªyttº 

Huomio: Ammattimainen koulutus on suoriǘŜǘǘŀǾŀ ŜƴƴŜƴ ƪŅȅǘǘǀŅΦ 

 

±ŀƭƧŀƛǘŀ ǎŀŀ ƪŅȅǘǘŅŅ Ǿŀƛƴ 9b орр ƳǳƪŀƛǎŜƴ ƴȅƪŅȅƪǎŜƴǾŀƛƳŜƴǘƛƳŜƴ Ƨŀ 9b осн ƳǳƪŀƛǎŜƴ 

ƳŜǘŀƭƭƛƪƛƛƴƴƛƪƪŜŜƴ ƪŀƴǎǎŀ όǘŜǊŅǎ- tai alumiinikoukku, mahdollisesti soikea solki, nk. mailon) ja muiden 

suojalaitteiden kanssa, jotka ovat yhteensopivƛŀ ƧŅǊƧŜǎǘŜƭƳŅƴ ƪŀƴǎǎŀΦ 
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¢ŅǘŅ ǘǳƻǘŜǘǘŀ ǎŀŀ ƪŅȅǘǘŅŅ Ǿŀƛƴ ǾŀǎǘǳǳƭƭƛƴŜƴ Ƨŀ ŀƳƳŀǘǘƛƳŀƛǎŜƴ ƪƻǳƭǳǘǳƪǎŜƴ ǎŀŀƴŜŜǘ ƘŜƴƪƛƭǀǘ ǘŀƛ ǎǳƻǊŀƴ 

ǾŀƭǾƻƴƴŀƴ ŀƭŀƛƴŜƴ ƘŜƴƪƛƭǀΦ ¢ŀǊƪƛǎǘŀ ǘǳƻǘǘŜŜƴ ȅƘǘŜŜƴǎƻǇƛǾǳǳǎ ƳǳƛŘŜƴ ȅƘŘŜǎǎŅ ǘǳƻǘǘŜŜƴ ƪŀƴǎǎŀ 

ƪŅȅǘǘŅƳƛŜǎƛ ǾŀǊǳǎǘŜƛŘŜƴ ƪŀƴǎǎŀΦ YŅȅǘŅ Ǿŀƛƴ ƻƭŜƴƴŀƛǎǘŜƴ ǎǘŀƴŘŀǊŘƛŜƴ Ƨŀ ǎŅŅƴǘǀƧŜƴ ǾŀŀǘƛƳǳƪǎŜǘ ǘŅȅǘǘŅǾƛŅ 

tuotteita. 

hƴ ƪŅȅǘǘŅƧŅƴ Ǿŀǎǘǳǳƭƭŀ ŜƴƴŀƪƻƛŘŀ ǇŜƭŀǎǘǳǎǘƻƛƳƛŀ ǾŀŀǘƛǾŀǘ ǘƛƭŀƴǘŜŜǘΣ Ƨƻƛǘŀ Ǿƻƛ ƛƭƳŀŀƴǘǳŀǾŀƭƧŀƛŘŜƴ ƪŅȅǘǀƴ 

aikana 

 

Tarkistus 

Tarkista oikea pituus ennen kªyttºª turvallisuuden varmistamiseksi.  

Tarkista valjaiden liitªntª muihin kªyttªmiisi varusteisiin. Tarkista ennen kªyttºª ja sen jªlkeen kºysien ja 

ommelten kunto, myºs piilossa olevilta alueilta.  lª kªytª valjaita, joissa nªkyy kulumisen jªlkiª. Kaikenlainen 

muutosten ja korjausten tekeminen valjaisiin tuotannon jªlkeen on kiellettyª.  

 

Tarkistus 

ViillotΣ ƘŀƴƪŀǳǘǳƳƛƴŜƴΣ ƛŅƴ ǘŀƛ ƪƻǊƪŜƛŘŜƴ ƭŅƳǇǀǘƛƭƻƧŜƴ ŀƛƘŜǳǘǘŀƳŀǘ ǾŀǳǊƛƻǘΣ ƪŜƳƛƪŀŀƭƛŜƴ ǾŀƛƪǳǘǳǎΣ 

ruoste, ŜǇŅƳǳƻŘƻǎǘǳƳŀǘ jne. 

Saumat:repeªmªt, viillot tai ompeleiden aukeaminen. 

Saumat: Tunnusnumero, luettavuus, sijainti 

 

Voimakkaat putoamiset 

±ŀƭƧŀƛǘŀ Ŝƛ ǘǳƭŜ ƪŅȅǘǘŅŅ ǾƻƛƳŀƪƪŀŀƴ ǇǳǘƻŀƳƛǎŜƴ ƧŅƭƪŜŜƴΦ Wƻǎ ƻƭŜǘ ŜǇŅǾŀǊƳŀΣ ƭŅƘŜǘŅ ǾŀƭƧŀŀǘ ǾŀƭƳƛǎǘŀƧŀƭƭŜ 

ǘŀǊƪŀǎǘŜǘǘŀǾŀƪǎƛΦ aǳƛǎǘŀΣ ŜǘǘŅ ƘŜƴƪŜǎƛ Ƨŀ ǘǳǊǾŀƭƭƛǎǳǳǘŜǎƛ ƻǾŀǘ ǇŀƭƧƻƴ ŀǊǾƻƪƪŀŀƳǇƛŀ ƪǳƛƴ ǳǳŘŜǘ ǾŀƭƧŀat. 

 

Puhdistus 

[ƛƪŀƛǎŜǘ ǾŀƭƧŀŀǘ ǘǳƭŜŜ ǇŜǎǘŅ ŜƴƛƴǘŅŅƴ ол ŀǎǘŜƛǎŜǎǎŀ ǾŜŘŜǎǎŅ Ƨŀ ƪǳƛǾŀǘǘŀǾŀ ǇƛƳŜŅǎǎŅ Ƨŀ ƘȅǾƛƴ ǘǳǳƭŜǘŜǘǳǎǎŀ 

tilassa. 

 

Desinfiointi 

Wƻǎ ŘŜǎƛƴŦƛƻƛƴǘƛ ƻƴ ǾŅƭǘǘŅƳŅǘǀƴǘŅΣ ƪŅȅǘŅ ǇƻƭȅŀƳƛŘƛƭƭŜ Ƨŀ ǇƻƭȅŜǎǘŜǊƛƭƭŜ ǎƻǇƛǾŀŀŘŜǎƛƴŦƛƻƛƴǘƛŀƛƴŜǘǘŀΦ WŅǘŅ 

valjaat tǳƴƴƛƪǎƛ ǇǳƘǘŀŀǎŜŜƴ ǾŜǘŜŜƴ ƭŀƛƳŜƴƴŜǘǘǳǳƴ ƴŜǎǘŜŜǎŜŜƴΣ ƧƻƴƪŀƭŅƳǇǀǘƛƭŀ ƻƴ ŜƴƛƴǘŅŅƴ ол ŀǎǘŜǘǘŀΦ 

IǳǳƘǘŜƭŜ ǇǳƘǘŀŀƭƭŀ ƪȅƭƳŅƭƭŅ ǾŜŘŜƭƭŅ Ƨŀ ƪǳƛǾŀŀ Ƙƛǘŀŀǎǘƛ ǾƛƛƭŜŅǎǎŅΣ ǇƛƳŜŅǎǎŅ Ƨŀ ƘȅǾƛƴ ƛƭƳŀǎǘƻƛŘǳǎǎŀ ǘƛƭŀǎǎŀΦ 

 

Kemikaalit  

{ǳƻƧŀŀ ǘǳƻǘŜ ǎȅǀǾȅǘǘŅǾƛƭǘŅ ŀƛƴŜƛƭǘŀ Ƨŀ ƭƛǳƻǘǘƛƳƛƭǘŀ όƘŀǇƻǘύΦ bŅƳŅ ƪŜƳƛƪŀŀƭƛǘ ƻǾŀǘ Ƙŀƛǘŀƭƭƛǎƛŀ ƳŜǘŀƭƭƛƭƭŜ Ƨŀ 

synteettikuiduille. 

 

Kuljetus ja varastointi  

Sªilytª valjaita kuivassa, pimeªssª hyvin ilmastoidussa tilassa. Suojaa se pitkªaikaiselta UV-sªteilyltª.  lª sªilytª 

tai kuivaa niitª lªmpºlªhteiden lªhellª. Tarkista ettª valjaat eivªt ole liian kiertyneet ja sekaisin. 

 

Lªmpºtila 

tƛŘŅ ǾŀƭƧŀŀǘ ŀƛƴŀ -пл ŀǎǘŜŜƴ ǎŜƪŅ Ҍул ŀǎǘŜŜƴ ǾŅƭƛǎǎŅΣ ƪƻǎƪŀ ǘǳƻǘŜ ǎŅƛƭȅǘǘŅŅ ƭǳƧǳǳŘŜƴ ǘŅƭƭŅ ƭŅƳǇǀǘƛƭŀ-

alueella. 
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YŅȅǘǘǀƛƪŅ Ƨŀ ǘŀǊƪƛǎǘǳƪǎŜǘ 

Tekstiilituotteen kªyttºikª on 10 + 5 vuotta (р Ǿǳƻǘǘŀ ǾŀƭƳƛǎǘŀƧŀƴ ƻƘƧŜƛŘŜƴ Ƴǳƪŀƛǎƛǎǎŀ ǎŅƛƭȅǘȅǎƻƭƻǎǳƘǘŜƛǎǎŀΣ 

мл Ǿǳƻǘǘŀ ŜƴǎƛƳƳŅƛǎŜǎǘŅ ƪŅȅǘǀǎǘŅύ. 

KaikkienmŜǘŀƭƭƛƻǎƛŜƴ ƪŅȅǘǘǀƛƪŅ ƻƴ ǊŀƧƻƛǘŜǘǘǳ ǘƻƛƳƛƴƴƻƴΣ ƪǳƭǳƳƛǎŜƴΣ ŜǇŅƳǳƻŘƻǎǘǳƳƛŜƴ Ƨŀ 

hapettumisen (ruoste) mukaan.  Jos valtuutettu tarkastaja toteaa, ettei tuotteen kªyttº enªª ole mahdollista tai 

turvallista, on heidªn vastuullaan ehdottaa tuotteen poistaminen kªytºstª, vaikka sen kªyttºikª ei olisi pªªttynyt.  

Metalli- ja tekstiilituotteet ƻƴ ǘŀǊƪƛǎǘŜǘǘŀǾŀ ǾŅƘƛƴǘŅŅƴ ƪŜǊǊŀƴ ǾǳƻŘŜǎǎŀ valmistajan tai luokan III 

ƘŜƴƪƛƭǀǎǳƻƧŀƛƳƛŜƴ ȅƪǎƛƴƪŜǊǘŀƛǎŜƭƭŀ ǊŀƪŜƴǘŜŜƭƭŀ  ǘŀǊƪŀǎǘǳƪǎŜŜƴ ǾŀƭǘǳǳǘŜǘǘǳƧŜƴ ƘŜƴƪƛƭǀƛŘŜƴ ǘƻƛƳŜǎǘŀ 

όƧŅƭƧŜƳǇŅƴŅ ϦǾŀƭǘǳǳǘŜǘǘǳ ǘŀǊƪŀǎǘŀƧŀϦύΣ ƪǳǘŜƴ Lw!¢! Ƨŀ {tw!¢ [9±9[ о ƧƴŜΦ bŅƳŅ ǘŀǊƪƛǎǘǳƪǎŜǘ ƻƴ 

ǎǳƻǊƛǘŜǘǘŀǾŀ Ƴȅǀǎ ŜǇŅǘŀǾŀƭƭƛǎǘŜƴ ǘƛƭŀƴǘŜƛŘŜƴ ǎŀǘǘǳŜssa (putoaminen, vahvat kemikaalit, mekaaniset 

ǾŀǳǊƛƻǘ ǘŀƛ ƪŅȅǘǘŅƧŅƴ ƻƭƭŜǎǎŀ ŜǇŅǾŀǊƳŀύΦ 

 

Takuu 

VALMISTAJA antaa 3-vuoden takuun materiaali- ja valmistusvirheille. 

¢ŀƪǳǳ Ŝƛ ƪƻǎƪŜ ƴƻǊƳŀŀƭƛŀ ƪŅȅǘǘǀƪǳƭǳƳƛǎǘŀΣ ƭŀƛƳƛƴƭȅǀƴǘƛŅΣ ŜǇŅŀƳƳŀǘǘƛƳŀƛǎǘŀ ƪŅǎƛǘǘŜƭȅŅΣ ǾŅŅǊŅŅ 

ƪŅȅǘǘǀŅΣ ƪƛŜƭƭŜǘǘȅŅ ƭŀƛǘǘŜŜƴ ƳǳǳǘƻǎǘȅǀǘŅ ŜƛƪŅ ǾŅŅǊŅƴƭŀƛǎǘŀ ǾŀǊŀǎǘƻƛƳƛǎǘŀΦ 

hƴƴŜǘǘƻƳǳǳŘŜǘΣ ǾŀƘƛƴƎƻǘΣ ƭŀƛƳƛƴƭȅǀƴǘƛ ǎŜƪŅ ƪŅȅǘǘǀΣ ƧƻƘƻƴ ǘǳƻǘŜǘǘŀ Ŝƛ ƻƭŜ ǘŀǊƪƻƛǘŜǘǘǳΣ ŜƛǾŅǘ ƪǳǳƭǳ 

takuun piiriin. 

VALMISTAJAŜƛ ƻƭŜ Ǿŀǎǘǳǳǎǎŀ ǎǳƻǊƛǎǘŀΣ ŜǇŅǎǳƻǊƛǎǘŀ ǾŀƘƛƴƎƻƛǎǘŀ ŜƛƪŅ ƻƴƴŜǘǘƻƳǳǳƪǎƛǎǘŀΣ Ƨƻǘƪŀ ƭƛƛǘǘȅǾŅǘ 

ǘŅƳŅƴ ǘǳƻǘǘŜŜƴ ƪŅȅǘǘǀǀƴΦ 

 

 

 

     Lorsquôil existe un risque de chute et lorsque, pour des raisons techniques ou en cas de travaux de tr¯s courte 

dur®e, il nôest pas possible dôassurer un acc¯s en toute s®curit®, il est n®cessaire dôenvisager lôemploi 

dô®quipements de protection individuelle.  Une telle utilisation ne devrait jamais °tre improvis®e et cette option 

doit °tre sp®cifiquement mentionn®e dans les mesures de s®curit® fondamentales ¨ prendre sur le lieu de travail. 

 

NOTICE DôUTILISATION 

 Lanyard  sans avoir lu attentivement ƭŀ ƴƻǘƛŎŜ ŘΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴΦ 

Cette notice montre diverses possibilit®s dôutilisation. Certaines possibilit®s dôutilisation incorrecte dont nous 

avons connaissance sont repr®sent®es par des cryptogrammes barr®s. La liste des modalit®s dôutilisation incorrecte 

indiqu®es dans la notice nôest pas exhaustive car il en existe une quantit® innombrable. Le produit Lanyard peut 

°tre utilis® exclusivement en conformit® aux figures non barr®es. Toute autre utilisation est proscrite et peut °tre ¨ 

lôorigine dôaccidents pouvant avoir des cons®quences mortelles.  ou en cas de difficult®s de compr®hension 

nôh®sitez pas ¨ contacter le FABRICANT.  

 

Utilisation 

Attention: !Ǿŀƴǘ ǘƻǳǘŜ ǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴΣ ƛƭ Ŝǎǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ŘΩŀǾƻƛǊ ǎǳƛǾƛ ǳƴ ŜƴǘǊŀƞƴŜƳŜƴǘ ǎǇŞŎƛŀƭƛǎŞΦ 
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Le produit Lanyard doit şǘǊŜ ǳǘƛƭƛǎŞ ǳƴƛǉǳŜƳŜƴǘ Ŝƴ ŎƻƳōƛƴŀƛǎƻƴ ŀǾŜŎ ƭΩŀƳƻǊǘƛǎǎŜǳǊ ŘŜ ŎƘǳǘŜ Ŝƴ ǾŜǊǘǳ 

ŘŜ ƭŀ ƴƻǊƳŜ 9b орр Ŝǘ ŀǾŜŎ ǳƴ ŞƭŞƳŜƴǘ ŘŜ ǊŀŎŎƻǊŘŜƳŜƴǘ en vertu de la norme EN 362 (mousqueton 

Ŝƴ ŀŎƛŜǊ ƻǳ Ŝƴ ŘǳǊŀƭǳƳƛƴ ƻǳ ŞǾŜƴǘǳŜƭƭŜƳŜƴǘ ŀǾŜŎ ǳƴŜ ŀǘǘŀŎƘŜ ƻǾŀƭŜ Řǳ ǘȅǇŜ aŀƛƭƭƻƴ Ŝǘ Şgalement 

ŀǾŜŎ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ ŘΩŀǎǎǳǊŀƎŜ ǉǳƛ ŦƻǊƳŜƴǘ ŀǾŜŎ ƭŜ ǇǊƻŘǳƛǘ [ŀƴȅŀǊŘ ǳƴ ǎȅǎǘŝƳŜ ŎƻƳǇŀǘƛōƭŜ 

simple. 

[Ŝǎ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛŦǎ ŘΩŀƴŎǊŀƎŜ ŘƻƛǾŜƴǘ ǊŞǇƻƴŘǊŜ ŀǳȄ ŜȄƛƎŜƴŎŜǎ ŘŜ ƭŀ ƴƻǊƳŜ 9b тфр όǊŞǎƛǎǘŀƴŎŜ ƳƛƴƛƳŀƭŜ мн 

kN pour les composants en acier et 18 kN pour les composants textiles) et, autant que possible, ils 

devraient se trouver au-ŘŜǎǎǳǎ ŘŜ ƭŀ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘŜǳǊΦ [ΩŜǎǇŀŎŜ ƭƛōǊŜ ǎƛǘǳŞ ǎƻǳǎ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘŜǳǊ 

ŘŜǾǊŀƛǘ şǘǊŜ ǎǳŦŦƛǎŀƳƳŜƴǘ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ǇƻǳǊ ǉǳΩŜƴ Ŏŀǎ ŘŜ ŎƘǳǘŜΣ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘŜǳǊ ƴŜ ǇǳƛǎǎŜ Ǉŀǎ ƘŜǳǊǘŜǊ 

ŘΩŞǾŜƴǘǳŜƭǎ ƻōǎǘŀŎƭŜǎΦ [Ŝ Ǉƻƛƴǘ ŘΩŀƴŎǊŀƎŜ ŘŜǾǊŀƛǘ şǘǊŜ ǇƭŀŎŞ Ł ǳƴ ŜƴŘǊƻƛǘ ǘŜƭ ǉǳŜ ƭŀ ƭƻƴƎǳŜǳǊ ŘŜ ŎƘǳǘŜ 

et la distance parcourue en chute libre soient les plus courtes possibles. [Ŝǎ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛŦǎ ŘΩŀƴŎǊŀƎŜ 

ǊŞǇƻƴŘŀƴǘ ŀǳȄ ŜȄƛƎŜƴŎŜǎ ŘŜ ƭŀ ƴƻǊƳŜ EN 795 ne devraiŜƴǘ şǘǊŜ ǳǘƛƭƛǎŞǎ ǉǳŜ ǎƻǳǎ ŦƻǊƳŜ ŘΩŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘǎ 

antichute et non pas pour soulever des charges. 

/Ŝ ǇǊƻŘǳƛǘ ƴŜ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ǳǘƛƭƛǎŞ ǉǳŜ ǇŀǊ ǳƴŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜ Ŝǘ ŦƻǊƳŞŜ ǇŀǊ ǳƴ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭ ƻǳ 

ǇŀǊ ǳƴŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ǎƻǳǎ ƭŀ ǎǳǊǾŜƛƭƭŀƴŎŜ ŘƛǊŜŎǘŜ Ŝǘ ǇŜǊƳŀƴŜƴǘŜ ŘΩǳƴŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ŦƻǊƳŞŜΦ ±ŞǊƛŦƛŜȊ ǉǳŜ ƭŜ 

ǇǊƻŘǳƛǘ Ŝǎǘ ŎƻƳǇŀǘƛōƭŜ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ ŘŜ ǾƻǘǊŜ ŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘΦ bΩǳǘƛƭƛǎŜǊ ǉǳŜ ŘŜǎ ǇǊƻŘǳƛǘǎ ǉǳƛ 

ǎŀǘƛǎŦƻƴǘ ŀǳȄ ŜȄƛƎŜƴŎŜǎ ŘŜǎ ƴƻǊƳŜǎ Ŝǘ ǊŝƎƭŜƳŜƴǘǎ ǇŜǊǘƛƴŜƴǘǎΦ 

Lƭ Ŝǎǘ ƛƴŘƛǎǇŜƴǎŀōƭŜ ǉǳŜ ƭΨǳǘƛƭƛǎŀǘŜǳǊ ŘŜ ŎŜ ǇǊƻŘǳƛǘ ŀƛǘ ŞǘŞ ƛƴŦƻǊƳŞ ŘŜǎ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎ ŘŜ ǎŀǳǾŜǘŀƎŜ Ŝƴ Ŏŀǎ 

ŘΩŀŎŎƛŘŜƴǘΦ 

 

Contr¹le 

Avant lôutilisation, il est n®cessaire dôajuster la bonne longueur afin dôassurer la s®curit® maximale.   

Pendant lôutilisation, v®rifiez la bonne connexion du produit Lanyard aux autres ®l®ments du syst¯me. Il est 

n®cessaire de v®rifier les cordes et les coutures du produit ®galement dans des endroits difficiles dôacc¯s avant et 

apr¯s chaque utilisation. Le produit qui pr®sente la moindre trace dôendommagement doit °tre mis imm®diatement 

hors dôusage. Les interventions sur la structure du produit et toutes les r®parations qui sont r®alis®es en-dehors de 

nos locaux de fabrication sont interdites.  

 

Lƭ Ŝǎǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ŘŜ ŎƻƴǘǊƾƭŜǊ 

Les traces de friction,  dommages dus au vieillissement, aux eŦŦŜǘǎ ŘŜǎ ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜǎ ŞƭŜǾŞŜǎΣ ŘŜǎ 

produits chimiques,  Ł ƭŀ ŎƻǊǊƻǎƛƻƴ Σ Ł ƭŀ ŘŞŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ŜǘŎΦ 

Les coutures:cass®es, coup®es ou fils d®cousus 

Coutures : ƴǳƳŞǊƻ ŘΩƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴΣ ƭƛǎƛōƛƭƛǘŞΣ ŜƳǇƭŀŎŜƳŜƴǘ 

 

Chute importante 

!ǇǊŝǎ ǳƴŜ ƎǊŀƴŘŜ ƻǳ ƭƻǳǊŘŜ ŎƘǳǘŜΣ ƭŜ ǇǊƻŘǳƛǘ Řƻƛǘ şǘǊŜ Ƴƛǎ ƘƻǊǎ ŘΩǳǎŀƎŜΦ 9ƴ Ŏŀǎ ŘŜ ŘƻǳǘŜ ƴΩƘŞǎƛǘŜȊ Ǉŀǎ 

Ł ŜƴǾƻȅŜǊ ƭŜ ǇǊƻŘǳƛǘ Ł ǳƴ ŎŜƴǘǊŜ ŘŜ ŎƻƴǘǊƾƭŜΦ wŀǇǇŜƭŜȊ-Ǿƻǳǎ ǉǳŜ ǾƻǘǊŜ ǾƛŜ Ŝǘ ǾƻǘǊŜ ǎŞŎǳǊƛǘŞ ǾŀƭŜƴǘ  ōƛŜƴ 

plus qu'un nouveau Lanyard. 

 

Nettoyage 

[Ŝ ǇǊƻŘǳƛǘ ŜƴŎǊŀǎǎŞ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ƭŀǾŞ Řŀƴǎ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ŎƭŀƛǊŜ ƻǳ ŎƻƴǘŜƴŀƴǘ ǳƴ ǇǊƻŘǳƛǘ ŘŜ ƭŀǾŀƎŜ ŘƻǳȄ 

όǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜ ƳŀȄΦ олϲ/ύ Ŝǘ ōƛŜƴ ǎŜŎƘŞ Řŀƴǎ ǳƴŜ ǇƛŝŎŜ ǎƻƳōǊŜ Ŝǘ ōƛŜƴ ŀŞǊŞŜΦ 
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D®sinfection 

{Ωƛƭ Ŝǎǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ŘŜ ǊŞŀƭƛǎŜǊ ǳƴŜ ŘŞǎƛƴŦŜŎǘƛƻƴΣ ƛƭ ŎƻƴǾƛŜƴŘǊŀ ŘΩǳǘƛƭƛǎŜǊ ŘŜǎ ǇǊƻŘǳƛǘǎ ŘŜǎǘƛƴŞǎ ŀǳ 

traitement des pƻƭȅŀƳƛŘŜǎ Ŝǘ Řǳ ǇƻƭȅŜǎǘŜǊΦ [ŀƛǎǎŜǊ ŀƎƛǊ ƭŜ ǇǊƻŘǳƛǘ ŘƛƭǳŞ Řŀƴǎ ƭΩŜŀǳ ŎƭŀƛǊŜ όǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜ 

ƳŀȄΦ олϲ/ ύ ǎǳǊ ƭŜ ǇǊƻŘǳƛǘ [ŀƴȅŀǊŘ ǇŜƴŘŀƴǘ ǳƴŜ ƘŜǳǊŜΦ [ŀǾŜǊ ŜƴǎǳƛǘŜ ƭŜ ƘŀǊƴŀƛǎ Řŀƴǎ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ŎƭŀƛǊŜ Ŝǘ 

ƭŜ ǎŞŎƘŜǊ Řŀƴǎ ǳƴ ƭƻŎŀƭ ƭŞƎŝǊŜƳŜƴǘ ŎƘŀǳŦŦŞΣ ǎƻƳōǊŜ Ŝǘ ŎƻǊǊŜŎǘŜƳŜƴǘ ǾŜƴǘƛƭŞΦ 

 

Substances chimiques 

;ǾƛǘŜǊ ǉǳŜ ƭŜ ǇǊƻŘǳƛǘ ŜƴǘǊŜ Ŝƴ ŎƻƴǘŀŎǘ ŀǾŜŎ ŘŜǎ ǇǊƻŘǳƛǘǎ ŎŀǳǎǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ǎƻƭǾŀƴǘǎ όŀŎƛŘŜǎύΦ /Ŝǎ 

ǇǊƻŘǳƛǘǎ ŎƘƛƳƛǉǳŜǎ ǎƻƴǘ ǘǊŝǎ ŘŀƴƎŜǊŜǳȄ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ƳŞǘŀǳȄ Ŝǘ  ƭŜǎ ŦƛōǊŜǎ ǎȅƴǘƘŞǘƛǉǳŜǎΦ  

 

Transport et stockage 

Stocker le produit Lanyard  ¨ un endroit sec, sombre et bien a®r®. Prot®ger le produit contre lôeffet prolong® du 

rayonnement UV. Ne pas entreposer ni s®cher le harnais ¨ proximit® de sources de chaleur directes. Ne stockez 

pas le produit Lanyard trop torsad® et compress®. 

 

Temp®rature 

bƻǳǎ ǊŜŎƻƳƳƴŀŘƻƴǎ ŘΩǳǘƛƭƛǎŜǊ ƭŜ ǇǊƻŘǳƛǘ [ŀƴȅŀǊŘ Ł ŘŜǎ ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜǎ ŎƻƳǇǊƛǎŜǎ ŜƴǘǊŜ -плϲ/ Ł Ҍулϲ/Φ 

{ǳǊ ŎŜǘǘŜ ǇƭŀƎŜ ŘŜǎ ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜǎ ƭŜ ǇǊƻŘǳƛǘ ŎƻƴǎŜǊǾŜ ǎŀ ǊŞǎƛǎǘŀƴŎŜ ǳǘƛƭŜΦ 

 

5ǳǊŞŜ ŘŜ ǾƛŜ Ŝǘ ŎƻƴǘǊƾƭŜǎ 

produits en textile ont10 + 5 ans (5 ans de ǎǘƻŎƪŀƎŜ ŎƻƴŦƻǊƳŜ ŀǳȄ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭŀ ƴƻǘƛŎŜΣ мл ŀƴǎ Ł 

ŎƻƳǇǘŜǊ ŘŜ ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴύ. 

[ŀ ŘǳǊŞŜ ŘŜ ǾƛŜ ŘŜǎ ǇǊƻŘǳƛǘǎ ǇǳǊŜƳŜƴǘ ƳŞǘŀƭƭƛǉǳŜǎ Ŝǎǘ ƭƛƳƛǘŞŜ ǇŀǊ ƭŜǳǊ ŎŀǇŀŎƛǘŞ ŘŜ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘΣ 

ƭΩǳǎǳǊŜΣ ƭŀ ŘŞŦƻǊƳŀǘƛƻƴ  Ŝǘ ǇŀǊ ƭΩƻȄȅŘŀǘƛƻƴ όŎƻǊǊƻǎƛƻƴύΦ  Si la personne habilit®e constate que le produit nôest 

plus en ®tat dô°tre utilis® en toute s®curit®, il est de sa comp®tence de recommander de mettre le produit au rebut, 

et ce, m°me si la dur®e de vie du produit ne sôest pas encore ®coul®e.  

ainsi que les produits en textile ŘƻƛǾŜƴǘ şǘǊŜ ǾŞǊƛŦƛŞǎ au moins 1 fois tous les 12 mois  par le fabricant 

ƻǳ ǇŀǊ ƭŀ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ƘŀōƛƭƛǘŞŜ Ł ŎƻƴǘǊƾƭŜǊ ƭŜǎ ǇǊƻŘǳƛǘǎ hht ŘŜ ƭŀ ŎŀǘŞƎƻǊƛŜ LLL ŘŜ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ǎƛƳǇƭŜ όŎƛ-

ŀǇǊŝǎ αǇŜǊǎƻƴƴŜ ƘŀōƛƭƛǘŞŜάύ ŎƻƳƳŜ ǇŀǊ ŜȄΦ Lw!¢! Ŝǘ {tw!¢ [9±9[ о ŜǘŎΦ /Ŝǎ ŎƻƴǘǊƾƭŜǎ ŘŜǾǊŀƛŜƴǘ şǘǊŜ 

ŜŦŦŜŎǘǳŞǎ ƳşƳŜ Ŝƴ Ŏŀǎ ŘΩŞǾŞƴŜƳŜƴǘǎ ŜȄŎŜǇǘƛƻƴƴŜƭǎ όŎƘǳǘŜΣ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ŎƘƛƳƛǉǳŜ ŀƎǊŜǎǎƛŦΣ 

ŜƴŘƻƳƳŀƎŜƳŜƴǘ ƳŞŎŀƴƛǉǳŜ ƻǳ ŘƻǳǘŜ ŘŜ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘŜǳǊύΦ 

 

Garantie 

 Le FABRICANT offre une garantie 3 ans  ŎƻǳǾǊŀƴǘ ƭŜǎ ŘŞŦŀǳǘǎ ŘŜ ƳŀǘŞǊƛŀǳȄ Ŝǘ ƭŜǎ ǾƛŎŜǎ ŘŜ ŦŀōǊƛŎŀǘƛƻƴΦ 

[ŀ ƎŀǊŀƴǘƛŜ ƴŜ ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜ Ǉŀǎ ŀǳȄ ŘŞŦŀǳǘǎ ƻŎŎŀǎƛƻƴƴŞǎ ǇŀǊ ƭΩǳǎǳǊŜ ƴƻǊƳŀƭŜΣ ǳƴŜ ƴŞƎƭƛƎŜƴŎŜΣ ǳƴŜ 

ǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ƛƴŎƻƳǇŞǘŜƴǘŜ ƻǳ ƛƴŎƻǊǊŜŎǘŜΣ  ŘŜǎ ŀŘŀǇǘŀǘƛƻƴǎ ƛƴǘŜǊŘƛǘŜǎ ƻǳ ǳƴ ƳŀǳǾŀƛǎ ǎǘƻŎƪŀƎŜΦ 

Les accidents, les dommages, lŜǎ ƴŞƎƭƛƎŜƴŎŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ ǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴǎ Řǳ ǇǊƻŘǳƛǘ ǉǳƛ Ǿƻƴǘ Ł ƭΩŜƴŎƻƴǘǊŜ ŘŜ 

ŎŜƭƭŜǎ ǇƻǳǊ ƭŜǎǉǳŜƭƭŜǎ ƛƭ ŀ ŞǘŞ Ŏƻƴœǳ ƴŜ ǎƻƴǘ Ǉŀǎ ŎƻǳǾŜǊǘǎ ǇŀǊ ƭŀ ƎŀǊŀƴǘƛŜΦ 

 Le FABRICANT  ƴŜ ǎŀǳǊŀƛǘ şǘǊŜ ǘŜƴǳ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜ ŘŜǎ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴŎŜǎ ŘŜ ŘƻƳƳŀƎŜǎΣ ǉǳΩƛƭǎ ǎƻƛŜƴǘ ŘƛǊŜŎǘǎΣ 

indirectǎ ƻǳ ŦƻǊǘǳƛǘǎΣ ǊŜƭŀǘƛŦǎ Ł ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƴƻǎ ǇǊƻŘǳƛǘǎΦ 
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     Lorsquôil existe un risque de chute et lorsque, pour des raisons techniques ou en cas de travaux de tr¯s courte 

dur®e, il nôest pas possible dôassurer un acc¯s en toute s®curit®, il est n®cessaire dôenvisager lôemploi 

dô®quipements de protection individuelle.  Une telle utilisation ne devrait jamais °tre improvis®e et cette option 

doit °tre sp®cifiquement mentionn®e dans les mesures de s®curit® fondamentales ¨ prendre sur le lieu de travail. 

 

NOTICE DôUTILISATION 

 Lanyard  sans avoir lu attentivement ƭŀ ƴƻǘƛŎŜ ŘΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴΦ 

Cette notice montre diverses possibilit®s dôutilisation. Certaines possibilit®s dôutilisation incorrecte dont nous 

avons connaissance sont repr®sent®es par des cryptogrammes barr®s. La liste des modalit®s dôutilisation incorrecte 

indiqu®es dans la notice nôest pas exhaustive car il en existe une quantit® innombrable. Le produit Lanyard peut 

°tre utilis® exclusivement en conformit® aux figures non barr®es. Toute autre utilisation est proscrite et peut °tre ¨ 

lôorigine dôaccidents pouvant avoir des cons®quences mortelles.  ou en cas de difficult®s de compr®hension 

nôh®sitez pas ¨ contacter le FABRICANT.  

 

Utilisation 

Attention: !Ǿŀƴǘ ǘƻǳǘŜ ǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴΣ ƛƭ Ŝǎǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ŘΩŀǾƻƛǊ ǎǳƛǾƛ ǳƴ ŜƴǘǊŀƞƴŜƳŜƴǘ ǎǇŞŎƛŀƭƛǎŞΦ 

 

Le produit Lanyard doit şǘǊŜ ǳǘƛƭƛǎŞ ǳƴƛǉǳŜƳŜƴǘ Ŝƴ ŎƻƳōƛƴŀƛǎƻƴ ŀǾŜŎ ƭΩŀƳƻǊǘƛǎǎŜǳǊ ŘŜ ŎƘǳǘŜ Ŝƴ ǾŜǊǘǳ 

ŘŜ ƭŀ ƴƻǊƳŜ 9b орр Ŝǘ ŀǾŜŎ ǳƴ ŞƭŞƳŜƴǘ ŘŜ ǊŀŎŎƻǊŘŜƳŜƴǘ en vertu de la norme EN 362 (mousqueton 

Ŝƴ ŀŎƛŜǊ ƻǳ Ŝƴ ŘǳǊŀƭǳƳƛƴ ƻǳ ŞǾŜƴǘǳŜƭƭŜƳŜƴǘ ŀǾŜŎ ǳƴŜ ŀǘǘŀŎƘŜ ƻǾŀƭŜ Řǳ ǘȅǇŜ aŀƛƭƭƻƴ Ŝǘ Şgalement 

ŀǾŜŎ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ ŘΩŀǎǎǳǊŀƎŜ ǉǳƛ ŦƻǊƳŜƴǘ ŀǾŜŎ ƭŜ ǇǊƻŘǳƛǘ [ŀƴȅŀǊŘ ǳƴ ǎȅǎǘŝƳŜ ŎƻƳǇŀǘƛōƭŜ 

simple. 

/Ŝ ǇǊƻŘǳƛǘ ƴŜ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ǳǘƛƭƛǎŞ ǉǳŜ ǇŀǊ ǳƴŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜ Ŝǘ ŦƻǊƳŞŜ ǇŀǊ ǳƴ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭ ƻǳ 

par une personne sous la surveillance directe Ŝǘ ǇŜǊƳŀƴŜƴǘŜ ŘΩǳƴŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ŦƻǊƳŞŜΦ ±ŞǊƛŦƛŜȊ ǉǳŜ ƭŜ 

ǇǊƻŘǳƛǘ Ŝǎǘ ŎƻƳǇŀǘƛōƭŜ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ ŘŜ ǾƻǘǊŜ ŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘΦ bΩǳǘƛƭƛǎŜǊ ǉǳŜ ŘŜǎ ǇǊƻŘǳƛǘǎ ǉǳƛ 

ǎŀǘƛǎŦƻƴǘ ŀǳȄ ŜȄƛƎŜƴŎŜǎ ŘŜǎ ƴƻǊƳŜǎ Ŝǘ ǊŝƎƭŜƳŜƴǘǎ ǇŜǊǘƛƴŜƴǘǎΦ 

Lƭ Ŝǎǘ ƛƴŘƛǎǇŜƴǎŀōƭŜ ǉǳŜ ƭΨǳǘƛƭƛǎŀǘŜǳǊ ŘŜ ŎŜ ǇǊƻŘǳƛǘ ŀƛǘ ŞǘŞ ƛƴŦƻǊƳŞ ŘŜǎ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎ ŘŜ ǎŀǳǾŜǘŀƎŜ Ŝƴ Ŏŀǎ 

ŘΩŀŎŎƛŘŜƴǘΦ 

 

Contr¹le 

Avant lôutilisation, il est n®cessaire dôajuster la bonne longueur afin dôassurer la s®curit® maximale.   

Pendant lôutilisation, v®rifiez la bonne connexion du produit Lanyard aux autres ®l®ments du syst¯me. Il est 

n®cessaire de v®rifier les cordes et les coutures du produit ®galement dans des endroits difficiles dôacc¯s avant et 

apr¯s chaque utilisation. Le produit qui pr®sente la moindre trace dôendommagement doit °tre mis imm®diatement 

hors dôusage. Les interventions sur la structure du produit et toutes les r®parations qui sont r®alis®es en-dehors de 

nos locaux de fabrication sont interdites.  

 

Lƭ Ŝǎǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ŘŜ ŎƻƴǘǊƾƭŜǊ 

Les traces de friction,  dommages dus au vieilƭƛǎǎŜƳŜƴǘΣ ŀǳȄ ŜŦŦŜǘǎ ŘŜǎ ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜǎ ŞƭŜǾŞŜǎΣ ŘŜǎ 

produits chimiques,  Ł ƭŀ ŎƻǊǊƻǎƛƻƴ Σ Ł ƭŀ ŘŞŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ŜǘŎΦ 

Les coutures:cass®es, coup®es ou fils d®cousus 

Coutures : ƴǳƳŞǊƻ ŘΩƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴΣ ƭƛǎƛōƛƭƛǘŞΣ ŜƳǇƭŀŎŜƳŜƴǘ 
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Chute importante 

!ǇǊŝǎ ǳƴŜ ƎǊŀƴŘŜ ƻǳ ƭƻǳǊŘŜ ŎƘǳǘŜΣ ƭŜ ǇǊƻŘǳƛǘ Řƻƛǘ şǘǊŜ Ƴƛǎ ƘƻǊǎ ŘΩǳǎŀƎŜΦ 9ƴ Ŏŀǎ ŘŜ ŘƻǳǘŜ ƴΩƘŞǎƛǘŜȊ Ǉŀǎ 

Ł ŜƴǾƻȅŜǊ ƭŜ ǇǊƻŘǳƛǘ Ł ǳƴ ŎŜƴǘǊŜ ŘŜ ŎƻƴǘǊƾƭŜΦ wŀǇǇŜƭŜȊ-Ǿƻǳǎ ǉǳŜ ǾƻǘǊŜ ǾƛŜ Ŝǘ ǾƻǘǊŜ ǎŞŎǳǊƛǘŞ ǾŀƭŜƴǘ  ōƛŜƴ 

plus qu'un nouveau Lanyard. 

 

Nettoyage 

[Ŝ ǇǊƻŘǳƛǘ ŜƴŎǊŀǎǎŞ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ƭŀǾŞ Řŀƴǎ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ŎƭŀƛǊŜ ƻǳ ŎƻƴǘŜƴŀƴǘ ǳƴ ǇǊƻŘǳƛǘ ŘŜ ƭŀǾŀƎŜ ŘƻǳȄ 

όǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜ ƳŀȄΦ олϲ/ύ Ŝǘ ōƛŜƴ ǎŜŎƘŞ Řŀƴǎ ǳƴŜ ǇƛŝŎŜ ǎƻƳōǊŜ Ŝǘ ōƛŜƴ ŀŞǊŞŜΦ 

 

D®sinfection 

{Ωƛƭ Ŝǎǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ŘŜ ǊŞŀƭƛǎŜǊ ǳƴŜ ŘŞǎƛƴŦŜŎǘƛƻƴΣ ƛƭ ŎƻƴǾƛŜƴŘǊŀ ŘΩǳǘƛƭƛǎŜǊ ŘŜǎ ǇǊƻŘǳƛǘǎ ŘŜǎǘƛƴŞǎ ŀǳ 

ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǇƻƭȅŀƳƛŘŜǎ Ŝǘ Řǳ ǇƻƭȅŜǎǘŜǊΦ [ŀƛǎǎŜǊ ŀƎƛǊ ƭŜ ǇǊƻŘǳƛǘ ŘƛƭǳŞ Řŀƴǎ ƭΩŜŀǳ ŎƭŀƛǊŜ όǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜ 

ƳŀȄΦ олϲ/ ύ ǎǳǊ ƭŜ ǇǊƻŘǳƛǘ [ŀƴȅŀǊŘ ǇŜƴŘŀƴǘ ǳƴŜ ƘŜǳǊŜΦ [ŀǾŜǊ ŜƴǎǳƛǘŜ ƭŜ ƘŀǊƴŀƛǎ Řŀƴǎ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ŎƭŀƛǊŜ Ŝǘ 

ƭŜ ǎŞŎƘŜǊ Řŀƴǎ ǳƴ ƭƻŎŀƭ ƭŞƎŝǊŜƳŜƴǘ ŎƘŀǳŦŦŞΣ ǎƻƳōǊŜ Ŝǘ ŎƻǊǊŜŎǘŜƳŜƴǘ ǾŜƴǘƛƭŞΦ 

 

Substances chimiques 

;ǾƛǘŜǊ ǉǳŜ ƭŜ ǇǊƻŘǳƛǘ ŜƴǘǊŜ Ŝƴ ŎƻƴǘŀŎǘ ŀǾŜŎ ŘŜǎ ǇǊƻŘǳƛǘǎ ŎŀǳǎǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ǎƻƭǾŀƴǘǎ όŀŎƛŘŜǎύΦ /Ŝǎ 

ǇǊƻŘǳƛǘǎ ŎƘƛƳƛǉǳŜǎ ǎƻƴǘ ǘǊŝǎ ŘŀƴƎŜǊŜǳȄ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ƳŞǘŀǳȄ Ŝǘ  ƭŜǎ ŦƛōǊŜǎ ǎȅƴǘƘŞǘƛǉǳŜǎΦ  

 

Transport et stockage 

Stocker le produit Lanyard  ¨ un endroit sec, sombre et bien a®r®. Prot®ger le produit contre lôeffet prolong® du 

rayonnement UV. Ne pas entreposer ni s®cher le harnais ¨ proximit® de sources de chaleur directes. Ne stockez 

pas le produit Lanyard trop torsad® et compress®. 

 

Temp®rature 

bƻǳǎ ǊŜŎƻƳƳƴŀŘƻƴǎ ŘΩǳǘƛƭƛǎŜǊ ƭŜ ǇǊƻŘǳƛǘ [ŀƴȅŀǊŘ Ł ŘŜǎ ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜǎ ŎƻƳǇǊƛǎŜǎ ŜƴǘǊŜ -плϲ/ Ł Ҍулϲ/Φ 

{ǳǊ ŎŜǘǘŜ ǇƭŀƎŜ ŘŜǎ ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜǎ ƭŜ ǇǊƻŘǳƛǘ ŎƻƴǎŜǊǾŜ ǎŀ ǊŞǎƛǎǘŀƴŎŜ ǳǘƛƭŜΦ 

 

5ǳǊŞŜ ŘŜ ǾƛŜ Ŝǘ ŎƻƴǘǊƾƭŜǎ 

produits en textile ont10 + 5 ans (р ŀƴǎ ŘŜ ǎǘƻŎƪŀƎŜ ŎƻƴŦƻǊƳŜ ŀǳȄ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭŀ ƴƻǘƛŎŜΣ мл ŀƴǎ Ł 

ŎƻƳǇǘŜǊ ŘŜ ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴύ. 

[ŀ ŘǳǊŞŜ ŘŜ ǾƛŜ ŘŜǎ ǇǊƻŘǳƛǘǎ ǇǳǊŜƳŜƴǘ ƳŞǘŀƭƭƛǉǳŜǎ Ŝǎǘ ƭƛƳƛǘŞŜ ǇŀǊ ƭŜǳǊ ŎŀǇŀŎƛǘŞ ŘŜ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘΣ 

ƭΩǳǎǳǊŜΣ ƭŀ ŘŞŦƻǊƳŀǘƛƻƴ  Ŝǘ ǇŀǊ ƭΩƻȄȅŘŀǘƛƻƴ όcorrosion).  Si la personne habilit®e constate que le produit nôest 
plus en ®tat dô°tre utilis® en toute s®curit®, il est de sa comp®tence de recommander de mettre le produit au rebut, 

et ce, m°me si la dur®e de vie du produit ne sôest pas encore ®coul®e.  

ainsi que les produits en textile ŘƻƛǾŜƴǘ şǘǊŜ ǾŞǊƛŦƛŞǎ au moins 1 fois tous les 12 mois  par le fabricant 

ƻǳ ǇŀǊ ƭŀ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ƘŀōƛƭƛǘŞŜ Ł ŎƻƴǘǊƾƭŜǊ ƭŜǎ ǇǊƻŘǳƛǘǎ hht ŘŜ ƭŀ ŎŀǘŞƎƻǊƛŜ LLL ŘŜ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ǎƛƳǇƭŜ όŎƛ-

ŀǇǊŝǎ αǇŜǊǎƻƴƴŜ ƘŀōƛƭƛǘŞŜάύ ŎƻƳƳŜ ǇŀǊ ŜȄΦ Lw!¢! Ŝǘ {tw!¢ [9±9[ о ŜǘŎΦ /Ŝǎ ŎƻƴǘǊƾƭŜǎ ŘŜǾǊŀƛŜƴǘ şǘǊŜ 

ŜŦŦŜŎǘǳŞǎ ƳşƳŜ Ŝƴ Ŏŀǎ ŘΩŞǾŞƴŜƳŜƴǘǎ ŜȄŎŜǇǘƛƻƴƴŜƭǎ όŎƘǳǘŜΣ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ŎƘƛƳƛǉǳŜ ŀƎǊŜǎǎƛŦΣ 

ŜƴŘƻƳƳŀƎŜƳŜƴǘ ƳŞŎŀƴƛǉǳŜ ƻǳ ŘƻǳǘŜ ŘŜ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘŜǳǊύΦ 

 

Garantie 

 Le FABRICANT offre une garantie 3 ans  couvrant ƭŜǎ ŘŞŦŀǳǘǎ ŘŜ ƳŀǘŞǊƛŀǳȄ Ŝǘ ƭŜǎ ǾƛŎŜǎ ŘŜ ŦŀōǊƛŎŀǘƛƻƴΦ 
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[ŀ ƎŀǊŀƴǘƛŜ ƴŜ ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜ Ǉŀǎ ŀǳȄ ŘŞŦŀǳǘǎ ƻŎŎŀǎƛƻƴƴŞǎ ǇŀǊ ƭΩǳǎǳǊŜ ƴƻǊƳŀƭŜΣ ǳƴŜ ƴŞƎƭƛƎŜƴŎŜΣ ǳƴŜ 

ǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ƛƴŎƻƳǇŞǘŜƴǘŜ ƻǳ ƛƴŎƻǊǊŜŎǘŜΣ  ŘŜǎ ŀŘŀǇǘŀǘƛƻƴǎ ƛƴǘŜǊŘƛǘŜǎ ƻǳ ǳƴ ƳŀǳǾŀƛǎ ǎǘƻŎƪŀƎŜΦ 

Les accidents, ƭŜǎ ŘƻƳƳŀƎŜǎΣ ƭŜǎ ƴŞƎƭƛƎŜƴŎŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ ǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴǎ Řǳ ǇǊƻŘǳƛǘ ǉǳƛ Ǿƻƴǘ Ł ƭΩŜƴŎƻƴǘǊŜ ŘŜ 

ŎŜƭƭŜǎ ǇƻǳǊ ƭŜǎǉǳŜƭƭŜǎ ƛƭ ŀ ŞǘŞ Ŏƻƴœǳ ƴŜ ǎƻƴǘ Ǉŀǎ ŎƻǳǾŜǊǘǎ ǇŀǊ ƭŀ ƎŀǊŀƴǘƛŜΦ 

 Le FABRICANT  ƴŜ ǎŀǳǊŀƛǘ şǘǊŜ ǘŜƴǳ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜ ŘŜǎ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴŎŜǎ ŘŜ ŘƻƳƳŀƎŜǎΣ ǉǳΩƛƭǎ ǎƻƛŜƴǘ Řirects, 

ƛƴŘƛǊŜŎǘǎ ƻǳ ŦƻǊǘǳƛǘǎΣ ǊŜƭŀǘƛŦǎ Ł ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƴƻǎ ǇǊƻŘǳƛǘǎΦ 

 

 

 

     In situaties waarin valgevaar dreigt en waarbij vanwege technische redenen of kortdurend werk voor de veilige 

toegang niet gezorgd kan worden, moet men gebruik van persoonlijke beschermingsmiddelen overwegen.   ZËn 

gebruik mag nooit geµmproviseerd zijn en zijn keuze moet specifiek in de betreffende veiligheidsmaatregelen voor 

die werkplek behandeld worden. 

 

GEBRUIKSAANWIJZING  

Gebruik Lanyard niet zonder de gebruiksaanwijzing vooraf zorgvuldig te lezen. 

Deze gebruiksaanwijzing laat verschillende gebruiksmogelijkheden zien. Sommige bekende mogelijkheden van 

het onjuiste gebruik zijn afgebeeld en doorgestreept. Er bestaan nog vele andere mogelijkheden van het onjuiste 

gebruik, die hier niet genoemd zijn. Lanyard mag uitsluitend gebruikt worden, zoals het op de niet-doorgestreepte 

afbeeldingen te zien is.  Elk ander gebruik is verboden en kan ongeluk of zelfs dood veroorzaken. Indien je 

problemen met het gebruiken hebt of iets niet begrijpt, graag contact metde PRODUCENT opnemen. 

 

Gebruik  

Let op: Voordat je het product gaat gebruiken, heb je speciale training nodig. 

 

Het product moet je alleen in de combinatie met de valdemper conform de norm EN 355 en een 

metalen verbinding conform de norm EN 362 (stalen of duraluminium carabiner, eventueel met een 

ovale snelkoppeling de zgn. Maillon) gebruiken; en verder in combinatie met andere 

veiligheidshulpmiddelen, die samen met de harnas een eenvoudig, compatibel systeem vormen. 

Dit product mag alleen door een bevoegde en getrainde persoon gebruikt worden of door iemand 

onder directe toezicht van een dergelijke persoon. Controleer of het product met je overige uitrusting 

compatibel is. Gebruik alleen producten die aan de betreffende normen en regels voldoen. 

Het is noodzakelijk dat de gebruiker van dit product op de hoogte is over de reddingmogelijkheden in 

geval van ongeluk. 

 

Controle 

Voordat je het product gaat gebruiken, moet je de juiste maat van de harnas en de functie van de koppelingen 

controleren voor het verzorgen van maximale gemak en veiligheid.  

Controleer tijdens het gebruiken of Lanyard op de juiste manier met de andere elementen van het systeem 

verbonden is. Voor en tijdens het gebruik moet je ook de toestand van de gordels en de hechtingen controleren, 

ook op de moeilijk bereikbare plekken ervan. Controleer tijdens het gebruik of de koppelingen goed ingebonden 

en het touw juist aangeknoopt zijn. Elk ingrijpen in de constructie van het product of reparaties buiten onze 

productieruimtes zijn verboden.  
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Wat moet je controleren: 

Sneden slijtage, schade veroorȊŀŀƪǘ ŘƻƻǊ ǾŜǊƻǳŘŜǊƛƴƎΣ ƘƻƎŜ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǳǊ ƻŦ ŎƘŜƳƛŎŀƭƛšƴ  corrosie, 

deformatie. 

Hechtingen: gescheurd, doorgesneden of losse draden. 

hechtingen Identificatienummer, leesbaarheid, plaats 

 

Grote val 

Na een harde val moet het product buiten gebruik gesteld worden.  Indien je twijfelt stuur het product 

ter controle. Vergeet niet dat je leven en je veiligheid veel meer waard zijn dan een nieuwe Lanyard. 

 

Reinigen 

±ŜǊǾǳƛƭŘŜ [ŀƴȅŀǊŘ ƪŀƴ ƧŜ ƳŜǘ ȊǳƛǾŜǊ ǿŀǘŜǊ ƻŦ ƭƛŎƘǘŜ ǿŀǎƳƛŘŘŜƭŜƴ ǊŜƛƴƛƎŜƴ όƳŀȄΦ олϲ/ύ Ŝƴ ƎƻŜŘ ƭŀǘŜƴ 

afdrogen in een donkere, goed geluchte ruimte. 

 

Desinfectie 

Indien desinfectie nodig is, moet je een middel gebruiken dat geschikt voor polyamide en polyester is. 

[ŀŀǘ ƘŜǘ ƳƛŘŘŜƭΣ ƻǇƎŜƭƻǎǘ ƛƴ ȊǳƛǾŜǊ ǿŀǘŜǊ όƳŀȄΦ олϲ/ ǿŀǊƳύΣ ŞŞƴ ǳǳǊ ƻǇ [ŀƴȅŀǊŘ ǿŜǊƪŜƴΦ ²ŀǎ ƘŜǘ 

daarna in zuiver water en laat het in een koude, donkere en goed geluchte ruimte drogen. 

 

Chemicali±n 

±ŜǊƳƛƧŘ ŎƻƴǘŀŎǘ Ǿŀƴ ƘŜǘ ǇǊƻŘǳŎǘ ƳŜǘ ƭƻƎŜƴ Ŝƴ ƻǇƭƻǎƳƛŘŘŜƭŜƴ όȊǳǊŜƴύΦ 5ŜȊŜ ŎƘŜƳƛŎŀƭƛšƴ ȊƛƧƴ voor 

synthetische vezels zeer gevaarlijk. 

 

Transport en bewaring 

Bewaar Lanyard op een droge, donkere en goed geluchte plaats. Bescherm tegen langdurige werking van UV-

straling. Niet bewaren en niet drogen in de buurt van directe warmtebronnen. De harnas niet in gevouwen en 

belaste toestand bewaren. 

 

Temperatuur 

Gebruik en bewaar Lanyard in de omvang van de genoemde temperaturen: van -плϲ/ ǘƻǘ Ҍулϲ/Φ !ƭƭŜŜƴ 

zo kan het product de nodige trekvastheid bewaren. 

 

Levensduur en controle 

Textielproducten hebbenlevensduur van 10 + 5 jaar (5 jaar bewaring volgens de gebruiksaanwijzing, 10 

jaar vanaf het eerste gebruik). 

De levensduur van metalen producten is door werking, slijtage, deformatie en oxidatie (corrosie) 

beperkt.   Indien een bevoegde persoon vaststelt, dat het product niet meer voor veilig gebruik geschikt is, mag 

ze aanbevelen het product buiten gebruik te stellen ook al is de levensduur nog niet afgelopen.  

Metalen en textiel producten moetenǘŜƴƳƛƴǎǘŜ ŞŞƴ ƪŜŜǊ ƛƴ мн ƳŀŀƴŘŜƴ ƎŜŎƻƴǘǊƻƭŜŜǊŘ ǿƻǊŘŜƴ door 

de producent of door de persoon die bevoegd is om OOP-controle van de derde categorie van de 

ŜŜƴǾƻǳŘƛƎŜ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛŜǎ ŘƻƻǊ ǘŜ ǾƻŜǊŜƴ όǾŜǊŘŜǊ ŀƭƭŜŜƴ άōŜǾƻŜƎŘŜ ǇŜǊǎƻƻƴέύΣ Ȋƻŀƭǎ ōǾΦ Lw!¢! Ŝƴ {tw!¢ 

LEVEL3 enz. Deze controles moeten ook in geval van buitengewone gebeurtenissen (val, agressieve 

chemische omgeving, mechanische schade of twijfel van de gebruiker) doorgevoerd worden. 
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Garantie 

De PRODUCENT geeft 3 jaar garantie op materiaal- en productiegebreken. 

De garantie heeft geen betrekking op gebreken ontstaan door slijtage, verzuim, onjuiste bewaring of 

gebruik, willenkeurige wijzigingen of schade veroorzaakt door onjuiste manipulatie met het product 

en verder door verboden aanpassingen en verkeerde bewaring. 

Ongevallen, schaden, verzuim en gebruik, waarvoor Lanyard niet bestemd is worden door de garantie 

niet gedekt. 

DE PRODUCENT is niet verantwoordelijk voor de directe, indirecte of toevallige schade, die met het 

gebruiken van het product samenhangt of een gevolg ervan is. 

 

 

 

     U sluļajevima kada postoji opasnost od pada i kada se zbog tehniļkih razloga ili zbog radova s vrlo kratkim 

trajanjem ne moģe na drugi naļin osigurati opasan pristup, neophodno je koristiti osobna zaġtitna sredstva.  Takva 

primjena nikada se ne smije improvizirati te se odabir mora osigurati na poseban naļin u skladu s odgovarajuĺim 

osnovnim sigurnosnim mjerama na radnom mjestu. 

 

NAPUTAK ZA UPORABU  

Lanyard  ǇǊƛƧŜ ƴŜƎƻ ǇŀȌƭƧƛǾƻ ǇǊƻőƛǘŀǘŜ ƴŀǇǳǘŀƪ Ȋŀ ǳǇƻǊŀōǳΦ 

Ovaj naputak navodi razliļite moguĺnosti uporabe. Neke poznate moguĺnosti neispravne uporabe prikazane su i 

precrtane. Ovdje nisu navedene sve moguĺnosti neispravne uporabe te ih postoji puno viġe. Lanyard se moģe 

koristiti samo ako prikazi nisu precrtani. Bilo koja druga uporaba moģe uzrokovati nesretan sluļaj ili smrt. U 

sluļaju problema tijekom koriġtenja ili ne razumijevanja, molimo obratite se PROIZVOņAĻU. 

 

Primjena 

tŀȌƴƧŀΥ tǊƛƧŜ ǳǇƻǊŀōŜ ƴŜƻǇƘƻŘƴƻ ƧŜ ǎǘǊǳőƴƻ ǳǾƧŜȌōŀǾŀƴƧŜΦ 

 

[ŀƴȅŀǊŘ ǎŜ ƳƻǊŀ ƪƻǊƛǎǘƛǘƛ ǎŀƳƻ ǳ ƪƻƳōƛƴŀŎƛƧƛ ǎ ǳǎǇƻǊƛǾŀőŜƳ ǇŀŘŀ ǇǊŜƳŀ 9b о55 i spojkom u skladu s 

ƴƻǊƳƻƳ 9b осн όőŜƭƛőƴŀ ƛƭƛ ŘǳǊŀƭ ƪŀǊŀōƛƴŀΣ ƛƭƛ ƻǾŀƭƴƻƳ ƪƻǇőƻƳ ǘȊǾΦ aŀƛƭƭƻƴύΣ ŘŀƭƧŜ ǳ ƪƻƳōƛƴŀŎƛƧƛ ǎ 

ƻǎǘŀƭƻƳ ƻǇǊŜƳƻƳ Ȋŀ ƻǎƛƎǳǊŀƴƧŜ ƪƻƧŜ ƧŜ ȊŀƧŜŘƴƻ ǎŀ [ŀƴȅŀǊŘƻƳ ƧŜŘƴƻǎǘŀǾŀƴ ǳǎƪƭŀŚŜƴƛ ǎǳǎǘŀǾΦ 

hǾŀƧ ǇǊƻƛȊǾƻŘ ƳƻȌŜ ƪƻǊƛǎǘƛǘƛ ǎŀƳƻ ƻŘƎƻǾƻǊƴŀ ƛ ǎǘǊǳőƴƻ ƻōǳőŜƴŀ ƻǎƻōŀ ƛƭƛ ƻǎƻōŀ ƪƻƧŀ ƧŜ ǇƻŘ ǎǘŀƭƴƛƳ 

izravnim nadzorom takve osobe. Provjerite da li je proizvod kompatibilan s ƻǎǘŀƭƻƳ ǾŀǑƻƳ ƻǇǊŜƳƻƳΦ 

YƻǊƛǎǘƛǘŜ ǎŀƳƻ ǇǊƻƛȊǾƻŘŜ ƪƻƧƛ ƛǎǇǳƴƧŀǾŀƧǳ ȊŀƘǘƧŜǾŜ ǾŀȌŜŏƛƘ ƴƻǊƳƛ ƛ ǇǊƻǇƛǎŀΦ 

Neophodno je korisnika koji ƻǾŀƧ ǇǊƻƛȊǾƻŘ ƪƻǊƛǎǘƛ ƻōŀǾƛƧŜǎǘƛǘƛ ƻ ƳƻƎǳŏƴƻǎǘƛƳŀ ǇǊǳȌŀƴƧŀ ǎǇŀǑŀǾŀƴƧŀ ǳ 

ǎƭǳőŀƧǳ ƴŜǎǊŜŏŜΦ 

 

Kontrola  

Prije uporabe neophodno je isprobati ispravnu duljinu radi osiguranja maksimalne sigurnosti.  

Tijekom koriġtenja treba kontrolirati ispravnost spajanja Lanyard-a s ostalim dijelovima sustava. Prije i nakon 

svake uporabe potrebno je prekontrolirati stanje uģeta i ġavova, i u teģe pristupnim dijelovima proizvoda. Proizvod 

koji pokazuje i najmanji trag oġteĺenja odmah se mora iskljuļiti iz uporabe. Zabranjene su sve preinake na 

konstrukciji proizvoda ili popravci izvan naġih proizvodnih prostora.  
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Neophodno je kontrolirati 

PreǎƧŜƪŜΣ ǊǳǇƛŎŜΣ ǑǘŜǘŜ ǳȊǊƻƪƻǾŀƴŜ ǳǘƧŜŎŀƧŜƳ ǎǘŀǊŜƴƧŀΣ ǾƛǎƻƪŜ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŜ ƛ ŘƧŜƭƻǾŀƴƧŜƳ ƪŜƳƛƪŀƭƛƧŀΣ 

korozije, deformacije itd. 

Ġavovi: potrgani, prerezani ili izvuļeni konci. 

~ŀǾƻǾƛΥ ƛŘŜƴǘƛŦƛƪŀŎƛƧǎƪƛ ōǊƻƧΣ őƛǘƭƧƛǾƻǎǘΣ ǇƻǎǘŀǾƭƧŀƴƧŜ 

 

Veliki pad 

bŀƪƻƴ ǾŜƭƛƪƻƎ ǘǾǊŘƻƎ ǇŀŘŀ ǇǊƻƛȊǾƻŘ ǎŜ ƳƻǊŀ ƛǎƪƭƧǳőƛǘƛ ƛȊ ǳǇƻǊŀōŜΦ ¦ ǎƭǳőŀƧǳ ǎǳƳƴƧŜ ǇƻǑŀƭƧƛǘŜ ǇǊƻƛȊǾƻŘ 

ƴŀ ƪƻƴǘǊƻƭǳΦ bŜƳƻƧǘŜ ȊŀōƻǊŀǾƛǘƛ Řŀ ǾŀǑ ȌƛǾƻǘ ƛ ǾŀǑŀ ǎigurnost je puno dragocjenije od novog Lanyard-a. 

 

Ļiġĺenje 

tǊƭƧŀǾƛ [ŀƴȅŀǊŘ ǎŜ ƳƻȌŜ ƻǇǊŀǘƛ őƛǎǘƻƳ ǾƻŘƻƳ ƛƭƛ ƭŀƎŀƴƛƳ ǎǊŜŘǎǘǾƛƳŀ Ȋŀ ǇǊŀƴƧŜ όƳŀƪǎΦ олϲ/ύ ƛ ŘƻōǊƻ 

ƻǎǳǑƛǘƛ ǳ ǘŀƳƴƻƧ ƛ ŘƻōǊƻ ǇǊƻȊǊŀőŜƴƻƧ ǇǊƻǎǘƻǊƛƧƛΦ 

 

Dezinfekcija 

Ukoliko je dezinfekcija neophodna, potrebno je koristiti proizvod prikladan na poliamid i poliester. 

hǘƻǇƭƧŜƴƻ ǎǊŜŘǎǘǾƻ ǳ őƛǎǘƻƧ ǾƻŘƛ όƳŀƪǎΦ олϲ/ ǘƻǇƭƻύ ƻǎǘŀǾƛǘŜ ŘƧŜƭƻǾŀǘƛ ƴŀ [ŀƴȅŀǊŘ ƧŜŘŀƴ ǎŀǘΦ bŀƪƻƴ ǘƻƎŀ 

ƛǎǇŜǊƛǘŜ ǳ őƛǎǘƻƧ ǾƻŘƛ ƛ ǎǳǑƛǘŜ ƛ ƭŀƎŀƴƻ ǳƎǊƛƧŀƴƻƧΣ ǘŀƳƴƻƧ ƛ ŘƻōǊƻ ǇǊƻȊǊŀőŜƴƻƧ ǇǊƻǎǘƻǊiji. 

 

Kemikalija  

2ǳǾŀƧǘŜ ǇǊƻƛȊǾƻŘ ƻŘ ŘƻŘƛǊŀ ǎŀ ƧŜǘƪƛƳ ǎǊŜŘǎǘǾƛƳŀ ƛ ƻǘŀǇŀƭƛƳŀ όƪƛǎŜƭƛƴŜύΦ hǾŜ ƪŜƳƛƪŀƭƛƧŜ Ȋŀ metal i 

ǎƛƴǘŜǘƛőƪŀ Ǿƭŀƪƴŀ ǾǊƭƻ ǎǳ ƻǇŀǎƴŜΦ 

 

Odrģavanje i skladiġtenje 

Lanyard treba ļuvati na suhom, tamnom i dobro prozraļenom mjestu. Zaġtitite od dugotrajnog djelovanja UV 

zraka. Nemojte ļuvati ni suġiti u blizini izravnih izvora topline. Pojas Lanyard nemojte ļuvati savijeni i optereĺeni. 

 

Temperatura 

[ŀƴȅŀǊŘ ǇǊŜǇƻǊǳőŀƳƻ ƪƻǊƛǎǘƛǘƛ ǳ ƎǊŀƴƛŎŀƳŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŜ ƻŘ -плϲ/ Řƻ Ҍулϲ/Φ ¦ ƎǊŀƴƛŎŀƳŀ ƻǾƛƘ 

temperatuǊŀ ǎŀőǳǾŀƴŀ ƧŜ ǇƻǘǊŜōƴŀ őǾǊǎǘƻŏŀ ǇǊƻƛȊǾƻŘŀΦ 

 

Vijek trajanja i pregledi 

Tekstilni proizvodi imaju vijek trajanja 10 + 5 godina (р ƎƻŘƛƴŀ ǎƪƭŀŘƛǑǘŜƴƧŜ ǇǊŜƳŀ ƴŀǇǳǘƪǳΣ мл ƎƻŘƛƴŀ ƻŘ 

prve uporabe). 

aŜǘŀƭƴƛ ǇǊƻƛȊǾƻŘƛ ƛƳŀƧǳ ƻƎǊŀƴƛőŜƴƛ ǾƛƧŜƪ ǘǊŀƧŀƴƧŀ ŦǳƴƪŎƛƻƴŀƭƴƻǎǘi, habanja, deformacije i oksidacije 

(korozije).  Ukoliko odgovorna osoba utvrdi da proizvod nije prikladan za daljnje sigurno koriġtenje, u njenoj 
odgovornosti je preporuļiti da se proizvod povuļe iz daljnje uporabe, iako vijek trajanja joġ nije istekao.  

Metalne i tekstilneproizvode barem 1 puta za 12 mjeseci  mora provjeritiǇǊƻƛȊǾƻŚŀő ƛƭƛ ƻǎƻōŀ ƻǾƭŀǑǘŜƴŀ 

za kontrole OOP kategorije III. jednostavne konstrukcije (u daljnjem tekstu samo odgovorna osoba), 

kao npr. IRATA i SPRAT LEVEL 3 itd. Ove kontrole trebŀƭŜ ōƛ ǎŜ ǾǊǑƛǘƛ ƛ ǳ ǎƭǳőŀƧǳ ƛȊƴƛƳƴƛƘ ŘƻƎŀŚŀƧŀ όǇŀŘΣ 

ŀƎǊŜǎƛǾƴŀ ƪŜƳƛƧǎƪŀ ǎǊŜŘƛƴŀΣ ƳŜƘŀƴƛőƪƻ ƻǑǘŜŏŜƴƧŜ ƛƭƛ ǎǳƳƴƧŀ ƪƻǊƛǎƴƛƪŀύΦ 
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Jamstvo 

twhL½±h7!2 daje jamstvo 3 godine ƴŀ ƴŜŘƻǎǘŀǘƪŜ ƳŀǘŜǊƛƧŀƭŀ ƛ ƎǊŜǑƪŜ ǳ ǇǊƻƛȊǾƻŘƴƧƛΦ 

Jamstvo se ne odnosi na nedostatke uzrokoǾŀƴŜ ǳƻōƛőŀƧŜƴƛƳ ǘǊƻǑŜƴƧŜƳΣ ȊōƻƎ ƴŜǇŀȌƭƧƛǾƻǎǘƛΣ 

ƴŜǎǘǊǳőƴƻƎ ǊǳƪƻǾŀƴƧŀΣ ƴŜƛǎǇǊŀǾƴŜ ǳǇƻǊŀōŜΣ ǳǎƭƛƧŜŘ ǾǊǑŜƴƧŀ ǇǊŜƛƴŀƪŀ ƛ ƭƻǑŜƎ ǎƪƭŀŘƛǑǘŜƴƧŀΦ 

bŜȊƎƻŘŜΣ ǑǘŜǘŜΣ ƴŜǇŀȌƭƧƛǾƻǎǘ ƛ ŘǊǳƪőƛƧŀ ǳǇƻǊŀōŀ ƴŜƎƻ Ȋŀ ƪƻƧŜ ƧŜ [ŀƴȅŀǊŘ ƴŀƳƛƧŜƴƧŜƴ ƴƛǎǳ ƻōǳƘǾŀŏŜƴŜ ǳ 

jamstvu. 

twhL½±h7!2 ƴƛƧŜ ƻŘƎƻǾƻǊŀƴ Ȋŀ ƛȊǊŀǾƴŜΣ ƴŜƛȊǊŀǾƴŜ ƛƭƛ ǎƭǳőŀƧƴŜ ǑǘŜǘŜ ǳȊǊƻƪƻǾŀƴŜ ƪƻǊƛǑǘŜƴƧŜƳ ǇǊƻƛȊǾƻŘŀ 

nastale uslijed uporabe proizvoda ili su posljedica uporabe. 

 

 

 

     Nei casi in cui esiste il pericolo della caduta a dove per i motivi tecnici o per il lavoro con la durata molto corta 

non pu¸ essere garantito altrimenti un accesso sicuro, ¯ necessario pensare all'uso dei mezzi di sicurezza personali.  

Tale uso non deve essere mai improvisato a la sua scelta deve essere specificamente garantita nelle relative 

normative di sicurezza nel luogo di lavoro. 

 

ISTRUZIONI D'USO  

Non usare  Lanyard senza aver letto in modo adeguato le istruzioni d'uso. 

Il presente manuale mostra i vari modi di utilizzo. Alcuni noti modi di uso non corretto sono disegnati e barrati. 

Le posibilit¨ dell'uso scorretto sono molte, non sono qui esaurite e ne esiste una quantit¨ enorme. Lanyard si pu¸ 

usare solo secondo i simboli non barrati. Ogni altro utilizzo ¯ vietato e pu¸ provocare un incidente o la morte. Nel 

caso dei problemi con l'uso o dell'incomprensione non esitare a contattare il PRODUTTORE. 

 

Uso 

Attenzione: tǊƛƳŀ ŘŜƭƭϥǳǎƻ ŝ ƴŜŎŜǎǎŀǊƛƻ ǳƴ ŀŘŘŜǎǘǊŀƳŜƴǘƻ ǎǇŜŎƛŀƭŜΦ 

 

Il Lanyard si deve usare solo insieme al paraurti secondo EN 355 e fermaglio metallico secondo EN 362 

(moschettone in acciaio o dural, eventualmente moschettone Maillon), inoltre insieme agli altri 

dispositivi di sicurezza, che insieme al Lanyard fanno parte inseparabile del sistema semplice 

compatibile. 

Il dispositivo di ancoraggio deve essere conforme alla norma EN 795 (resistenza minima 12kN per 

elementi in acciaio e 18kN per elementi tessili) e dovrebbe trovarsi in primo luogo sopra la posizione 

dell'utente. Lo spazio della profƻƴŘƛǘŁ ƭƛōŜǊŀ ǎƻǘǘƻ ƭϥǳǘŜƴǘŜ ŘŜǾŜ ŜǎǎŜǊŜ ǎǳŦŦƛŎƛŜƴǘŜ ǇŜǊ ŜǾƛǘŀǊŜ ƭϥǳǊǘƻ 

contro qualche ostacolo in caso della caduta. Il punto di ancoraggio dovrebbe essere collocato in modo 

tale da ridurre al minimo sia la caduta libera che la distanza della caduta. Il dispositivo di ancoraggio 

conforme alla norma EN 795 deve essere utilizzato esclusivamente come il dispositivo per la protezione 

delle persone contro le cadute e non per il sollevamento di carichi. 

vǳŜǎǘƻ ǇǊƻŘƻǘǘƻ ǇǳƼ ŜǎǎŜǊŜ ǳǘƛƭƛȊȊŀǘƻ ǎƻƭƻ Řŀ ǳƴŀ ǇŜǊǎƻƴŀ Ǌesponsabile ed addestrata specialmente o 

da una persona sotto il diretto e continuo controllo di tale persona. Controllare se il prodotto sia 

compatibile con l'altra vostra attrezzatura. Usare solo i prodotti che soddisfano i requisiti delle relative 

norme e regole. 
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: ƴŜŎŜǎǎŀǊƛƻ Řŀ ǇŀǊǘŜ ŘŜƭƭϥǳǘƛƭƛȊȊŀǘƻǊŜ Řƛ ǉǳŜǎǘƻ ǇǊƻŘƻǘǘƻΣ Řƛ ƛƴŦƻǊƳŀǊǎƛ ǎǳƭƭŜ ǘŜŎƴƛŎƘŜ ŘŜƭ ǇǊƛƳƻ 

soccorso nel caso dell'incidente. 

 

Controllo  

Prima dell'utilizzo ¯ necessario provare la lunghezza giusta per garantire la massima sicurezza.  

Durante l'uso controllare se il Lanyard sia fissato in modo corretto con gli altri elementi del sistema. Prima e dopo 

ogni utilizzo ¯ necessario controllare lo stato delle cinghie e delle cuciture, anche nei posti difficilmente 

raggiungibili del prodotto. Il prodotto che mostra anche i pi½ piccoli segni del dannegiamento si deve eliminare 

immediattamente dall'uso. Tutti gli interventi su costruzione o le riparazioni fuori dai nostri  stabilimenti produttivi 

sono vietati.  

 

: ƴŜŎŜǎǎŀǊƛƻ ŎƻƴǘǊƻƭƭŀǊŜ 

Tagli, strappature, danni per causa di invecchiamento, temperature elevate, prodotti chimici, 

corrosione, deformazione, ecc. 

Cuciture:  fili spezzati, tagliati o sfoderati 

Cuciture: ƴǳƳŜǊƻ ŘϥƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀȊƛƻƴŜΣ ƭŜƎƎƛōƛƭƛǘŁΣ ǎƛǎǘŜƳŀȊƛƻƴŜ 

 

Caduta grande 

Dopo una caduta dura il prodotto deve essere eliminato dall'uso. In caso delle incertezze mandare 

l'imbracatura al controllo. Non dimenticare che la vostra vita e la vostra sicurezza ha un prezzo molto 

ǇƛǴ ŀƭǘƻ Řƛ ǳƴ ƴǳƻǾƻ [ŀƴȅŀǊŘΦ 

 

Pulizia 

[ŀƴȅŀǊŘ ǎǇƻǊŎŀǘƻ ǎƛ ǇǳƼ ƭŀǾŀǊŜ Ŏƻƴ ƭϥŀŎǉǳŀ Ǉǳƭƛǘŀ ƻ ƛ ŘŜǘŜǊǎƛǾƛ ƭŜƎƎŜǊƛ όƳŀǎǎƛƳƻ ŀ олϲ/ύ ŜŘ ŀǎŎƛǳƎŀǊŜ 

bene in un luogo scuro e ben aerato. 

 

Disinfettante 

Se sia necessario usare un disinfettante, deve essere usato un prodotto adatto per poliammide e 

poliestere. Lasciare agire il prodotto scƛƻƭǘƻ ƛƴ ŀŎǉǳŀ Ǉǳƭƛǘŀ όƳŀǎǎƛƳƻ олϲ/ ŎŀƭŘŀύ ǎǳƭ [ŀƴȅŀǊŘ ǇŜǊ 

un'ora. Poi sciaquare con acqua pulita e asciugare in un luogo poco riscaldato, scuro e ben aerato. 

 

Prodotti chimici  

Proteggere il prodotto dal contratto con i corrosivi e solventi (acidi). Queste sostanze chimiche sono 

molto pericolose per i metalli e per le fibre sintetiche. 

 

Trasporto e stoccaggio 

Immagazzinare l'imbracatura in un luogo asciutto, scuro e ben aerato. Proteggere dai raggi solari UV a lungo 

termine. Non immagazzinare e non asciugare il prodotto in vicinanza delle fonti di calore. Non immagazzinare il 

Lanyard troppo bistorto o sopraccaricato. 

 

Temperatura 

Si consiglia di usare il Lanyard in una temperatura tra -плϲ/ Ŝ Ҍул ϲ/Φ Lƴ ǉǳŜǎǘŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀ ƛƭ ǇǊƻŘƻǘǘƻ 

conserva la resistenza necessaria. 

 

Durata e revisioni 
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I prodotti tessili hanno durata di  10 + 5 anni (5 anni di stoccaggio secondo le istruzione d'uso, 10 anni dal 

primo utilizzo). 

L ǇǊƻŘƻǘǘƛ ƳŜǘŀƭƭƛŎƛ Ƙŀƴƴƻ ƭŀ ŘǳǊŀǘŀ ƭƛƳƛǘŀǘŀ Řŀ ŦǳƴȊƛƻƴŀƭƛǘŁΣ ǳǎǳǊŀΣ ŘŜŦƻǊƳŀȊƛƻƴŜ Ŝ ƻǎǎƛŘŀȊƛƻƴŜ 

(corrosione).  Se la persona autorizzata rivela che il prodotto non sia adatto per altro uso sicuro, ¯ nella sua 
competenza raccomandare la sua eliminazione, anche se il periodo di durata non sia ancora decorso.  

I prodotti tessili e metallici devono essere controllati almeno una volta ogni 12 mesi dal produttore o 

da persona autorizzata al controllo di DPI categoria III. Costruzioni semplici (di seguito persona 

autorizzata), p. es.  IRATA e SPRAT LEVEL 3 ecc. Tali controlli devono essere effettuati anche nel caso 

di situazioni straordinari (caduta, ambiente chimico agressivo, danni meccanici o dubbi dell'utente). 

 

Garanzia 

Il PRODUTTORE offre 3 anni di garanzia per i diffetti di produzione o di materiali. 

[ŀ ƎŀǊŀƴȊƛŀ ƴƻƴ ǎŀǊŁ ƻǇŜǊŀƴǘŜ ǇŜǊ Řŀƴƴƛ ǊŜƭŀǘƛǾƛ ŀŘ usura normale, trascuratezza, uso improprio, 

scorretto, modificazioni vietati e stoccaggio incorretto. 

Infortuni, danni, trascuratezza e uso per il quale il Lanyard non sia destinato, non sono coperti da 

questa garanzia. 

Il PRODUTTORE ƴƻƴ ŝ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭŜ ŘŜlle conseguenze causate in modo diretto e indiretto e dei danni 

che si verificano durante l'uso del presente prodotto. 

 

 

 

     Nei casi in cui esiste il pericolo della caduta a dove per i motivi tecnici o per il lavoro con la durata molto corta 

non pu¸ essere garantito altrimenti un accesso sicuro, ¯ necessario pensare all'uso dei mezzi di sicurezza personali.  

Tale uso non deve essere mai improvisato a la sua scelta deve essere specificamente garantita nelle relative 

normative di sicurezza nel luogo di lavoro. 

 

ISTRUZIONI D'USO  

Non usare  Lanyard senza aver letto in modo adeguato le istruzioni d'uso. 

Il presente manuale mostra i vari modi di utilizzo. Alcuni noti modi di uso non corretto sono disegnati e barrati. 

Le posibilit¨ dell'uso scorretto sono molte, non sono qui esaurite e ne esiste una quantit¨ enorme. Lanyard si pu¸ 

usare solo secondo i simboli non barrati. Ogni altro utilizzo ¯ vietato e pu¸ provocare un incidente o la morte. Nel 

caso dei problemi con l'uso o dell'incomprensione non esitare a contattare il PRODUTTORE. 

 

Uso 

Attenzione: tǊƛƳŀ ŘŜƭƭϥǳǎƻ ŝ ƴŜŎŜǎǎŀǊƛƻ ǳƴ ŀŘŘŜǎǘǊŀƳŜƴǘƻ ǎǇŜŎƛŀƭŜΦ 

 

Il Lanyard si deve usare solo insieme al paraurti secondo EN 355 e fermaglio metallico secondo EN 362 

(moschettone in acciaio o dural, eventualmente moschettone Maillon), inoltre insieme agli altri 

dispositivi di sicurezza, che insieme al Lanyard fanno parte inseparabile del sistema semplice 

compatibile 

vǳŜǎǘƻ ǇǊƻŘƻǘǘƻ ǇǳƼ ŜǎǎŜǊŜ ǳǘƛƭƛȊȊŀǘƻ ǎƻƭƻ Řŀ ǳƴŀ ǇŜǊǎƻƴŀ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭŜ ŜŘ ŀŘŘŜǎǘǊŀǘŀ ǎǇŜŎƛŀƭƳŜƴǘŜ ƻ 

da una persona sotto il diretto e continuo controllo di tale persona. Controllare se il prodotto sia 
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compatibile con l'altra vostra attrezzatura. Usare solo i prodotti che soddisfano i requisiti delle relative 

norme e regole. 

: ƴŜŎŜǎǎŀǊƛƻ Řŀ ǇŀǊǘŜ ŘŜƭƭϥǳǘƛƭƛȊȊŀǘƻǊŜ Řƛ ǉǳŜǎǘƻ ǇǊƻŘƻǘǘƻΣ Řƛ ƛƴŦƻǊƳŀǊǎƛ ǎǳƭƭŜ ǘŜŎƴƛŎƘŜ ŘŜƭ ǇǊƛƳƻ 

soccorso nel caso dell'incidente. 

 

Controllo  

Prima dell'utilizzo ¯ necessario provare la lunghezza giusta per garantire la massima sicurezza.  

Durante l'uso controllare se il Lanyard sia fissato in modo corretto con gli altri elementi del sistema. Prima e dopo 

ogni utilizzo ¯ necessario controllare lo stato delle cinghie e delle cuciture, anche nei posti difficilmente 

raggiungibili del prodotto. Il prodotto che mostra anche i pi½ piccoli segni del dannegiamento si deve eliminare 

immediattamente dall'uso. Tutti gli interventi su costruzione o le riparazioni fuori dai nostri  stabilimenti produttivi 

sono vietati.  

 

: ƴŜŎŜǎǎŀǊƛƻ ŎƻƴǘǊƻƭƭŀǊŜ 

Tagli, strappature, danni per causa di invecchiamento, temperature elevate, prodotti chimici, 

corrosione, deformazione, ecc. 

Cuciture:  fili spezzati, tagliati o sfoderati 

Cuciture: numerƻ ŘϥƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀȊƛƻƴŜΣ ƭŜƎƎƛōƛƭƛǘŁΣ ǎƛǎǘŜƳŀȊƛƻƴŜ 

 

Caduta grande 

Dopo una caduta dura il prodotto deve essere eliminato dall'uso. In caso delle incertezze mandare 

l'imbracatura al controllo. Non dimenticare che la vostra vita e la vostra sicurezza ha un prezzo molto 

ǇƛǴ ŀƭǘƻ Řƛ ǳƴ ƴǳƻǾƻ [ŀƴȅŀǊŘΦ 

 

Pulizia 

[ŀƴȅŀǊŘ ǎǇƻǊŎŀǘƻ ǎƛ ǇǳƼ ƭŀǾŀǊŜ Ŏƻƴ ƭϥŀŎǉǳŀ Ǉǳƭƛǘŀ ƻ ƛ ŘŜǘŜǊǎƛǾƛ ƭŜƎƎŜǊƛ όƳŀǎǎƛƳƻ ŀ олϲ/ύ ŜŘ ŀǎŎƛǳƎŀǊŜ 

bene in un luogo scuro e ben aerato. 

 

Disinfettante 

Se sia necessario usare un disinfettante, deve essere usato un prodotto adatto per poliammide e 

ǇƻƭƛŜǎǘŜǊŜΦ [ŀǎŎƛŀǊŜ ŀƎƛǊŜ ƛƭ ǇǊƻŘƻǘǘƻ ǎŎƛƻƭǘƻ ƛƴ ŀŎǉǳŀ Ǉǳƭƛǘŀ όƳŀǎǎƛƳƻ олϲ/ ŎŀƭŘŀύ ǎǳƭ [ŀƴȅŀǊŘ ǇŜǊ 

un'ora. Poi sciaquare con acqua pulita e asciugare in un luogo poco riscaldato, scuro e ben aerato. 

 

Prodotti chimi ci 

Proteggere il prodotto dal contratto con i corrosivi e solventi (acidi). Queste sostanze chimiche sono 

molto pericolose per i metalli e per le fibre sintetiche. 

 

Trasporto e stoccaggio 

Immagazzinare l'imbracatura in un luogo asciutto, scuro e ben aerato. Proteggere dai raggi solari UV a lungo 

termine. Non immagazzinare e non asciugare il prodotto in vicinanza delle fonti di calore. Non immagazzinare il 

Lanyard troppo bistorto o sopraccaricato. 
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Temperatura 

Si consiglia di usare il Lanyard in una temperatura tra -плϲ/ Ŝ Ҍул ϲ/Φ Lƴ ǉǳŜǎǘŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀ ƛƭ ǇǊƻŘƻǘǘƻ 

conserva la resistenza necessaria. 

 

Durata e revisioni 

I prodotti tessili hanno durata di  10 + 5 anni (5 anni di stoccaggio secondo le istruzione d'uso, 10 anni dal 

primo utilizzo). 

I prodotti metaƭƭƛŎƛ Ƙŀƴƴƻ ƭŀ ŘǳǊŀǘŀ ƭƛƳƛǘŀǘŀ Řŀ ŦǳƴȊƛƻƴŀƭƛǘŁΣ ǳǎǳǊŀΣ ŘŜŦƻǊƳŀȊƛƻƴŜ Ŝ ƻǎǎƛŘŀȊƛƻƴŜ 

(corrosione).  Se la persona autorizzata rivela che il prodotto non sia adatto per altro uso sicuro, ¯ nella sua 
competenza raccomandare la sua eliminazione, anche se il periodo di durata non sia ancora decorso.  

I prodotti tessili e metallici devono essere controllati almeno una volta ogni 12 mesi dal produttore o 

da persona autorizzata al controllo di DPI categoria III. Costruzioni semplici (di seguito persona 

autorizzata), p. es.  IRATA e SPRAT LEVEL 3 ecc. Tali controlli devono essere effettuati anche nel caso 

di situazioni straordinari (caduta, ambiente chimico agressivo, danni meccanici o dubbi dell'utente). 

 

Garanzia 

Il PRODUTTORE offre 3 anni di garanzia per i diffetti di produzione o di materiali. 

[ŀ ƎŀǊŀƴȊƛŀ ƴƻƴ ǎŀǊŁ ƻǇŜǊŀƴǘŜ ǇŜǊ Řŀƴƴƛ ǊŜƭŀǘƛǾƛ ŀŘ ǳǎǳǊŀ ƴƻǊƳŀƭŜΣ ǘǊŀǎŎǳǊŀǘŜȊȊŀΣ ǳǎƻ ƛƳǇǊƻǇǊƛƻΣ 

scorretto, modificazioni vietati e stoccaggio incorretto. 

Infortuni, danni, trascuratezza e uso per il quale il Lanyard non sia destinato, non sono coperti da 

questa garanzia. 

Il PRODUTTORE ƴƻƴ ŝ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭŜ ŘŜƭƭŜ ŎƻƴǎŜƎǳŜƴȊŜ ŎŀǳǎŀǘŜ ƛƴ ƳƻŘƻ ŘƛǊŜǘǘƻ Ŝ ƛƴŘƛǊŜǘǘƻ Ŝ ŘŜƛ Řŀƴƴƛ 

che si verificano durante l'uso del presente prodotto. 

 

 

 

     Tais atvejais, kai gresia kritimo pavojus ir kai dǟl techniniȎ prieģasļiȎ arba dǟl labai trumpai trunkanļio darbo 

negali bȊti uģtikrintas saugus priǟjimas kitokiu bȊdu, reikia pagalvoti apie asmeninǟs apsaugos priemoniȎ 

panaudojimŃ. Toks jȎ naudojimas niekada negali bȊti improvizuotas, o sprendimas jas naudoti turi bȊti specialiai 

Ǳtvirtintas atitinkamose bazinǟse saugos uģtikrinimo darbo vietoje priemonǟse. 

 

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA  

DŀƳƛƴƛƻ α[ŀƴȅŀǊŘά  ƴŜƴŀǳŘƻƪƛǘŜΣ ƪƻƭ ŀǘƛŘȌƛŀƛ ƴŜǇŜǊǎƪŀƛǘȅǎƛǘŜ Ƨƻ ƴŀǳŘƻƧƛmo instrukcijos. 

Ġioje instrukcijoje parodytos Ǳvairios naudojimo galimybǟs. Ļia pavaizduoti perbraukti kai kurie ģinomi neteisingo 

naudojimo atvejai. Tai ne visos neteisingo naudojimo galimybǟs, jȎ yra labai daug. GaminǱ ĂLanyardñ galima 

naudoti tik pagal neperbrauktus paveikslǟlius. Kiekvienas kitoks naudojimo bȊdas yra draudģiamas, nes gali 

baigtis nelaimingu atsitikimu arba mirtimi. Problemos dǟl naudojimo ar nesupratimo atveju praġome kreiptis Ǳ 

GAMINTOJł. 

 

Naudojimas 

5ŤƳŜǎƛƻΥ tǊƛŜǑ ƴŀǳŘƻƧŀƴǘ ƎŀƳƛƴƣ ōǹtinas specialus apmokymas. 
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DŀƳƛƴƣ α[ŀƴȅŀǊŘά ǊŜƛƪƛŀ ƴŀǳŘƻǘƛ ǘƛƪ ƪŀǊǘǳ ǎǳ ƪǊƛǘƛƳƻ ŀƳƻǊǘƛȊŀǘƻǊƛǳƳƛ ǇŀƎŀƭ 9b орр ƛǊ ƳŜǘŀƭƛƴŜ ƧǳƴƎǘƛƳƛΣ 

ŀǘƛǘƛƴƪŀƴőƛŀ ǎǘŀƴŘŀǊǘƻ 9b осн ǊŜƛƪŀƭŀǾƛƳǳǎ όǇƭƛŜƴƛƴƛǎ ƪŀǊŀōƛƴŀǎ ŀǊōŀ ƪŀǊŀōƛƴŀǎ ƛǑ ŘǳǊŀƭƛǳƳƛƴƛƻΣ ŀǊōŀ 

ƻǾŀƭƛƴŤ ǎŀƎǘƛǎ όǾŀŘƛƴŀƳƻƧƛ αaŀƛƭƭƻƴά ύύΣ ƻ ǘŀƛǇ Ǉŀǘ ƪŀǊǘǳ ǎǳ ƪƛǘƻƳƛǎ ŀǇǎŀǳƎƻǎ ǇǊƛŜƳƻƴŤƳƛǎΣ ƪǳǊƛƻǎ ǎǳ 

ƎŀƳƛƴƛǳ α[ŀƴȅŀǊŘά ǎǳŘŀǊƻ ǇŀǇǊŀǎǘŊΣ ǎǳŘŜǊƛƴŀƳŊ ǎƛǎǘŜƳŊΦ 

~ƣ ƎŀƳƛƴƣ Ǝŀƭƛ ƴŀǳŘƻǘƛ ǘƛƪ ŀǘǎŀƪƛƴƎŀǎ ƛǊ ǎǇŜŎƛŀƭƛŀƛ ŀǇƳƻƪȅǘŀǎ ŀǎƳǳƻ ŀǊōŀ ŀǎƳǳƻΣ ƪǳǊƛǎ ȅǊŀ ƴǳƻƭŀǘ 

ǘƛŜǎƛƻƎƛŀƛ ǇǊƛȌƛǹǊƛƳŀǎ ǘƻƪƛƻ ŀǘǎŀƪƛƴƎƻ ŀǎƳŜƴǎΦ tŀǘƛƪǊƛƴƪƛǘŜ Ǒƛƻ ƎŀƳƛƴƛƻ ǎǳŘŜǊƛƴŀƳǳƳŊ ǎǳ ƪƛǘŀ Wǹǎǽ 

ƣǊŀƴƎŀΦ bŀǳŘƻƪƛǘŜ ǘƛƪ ƎŀƳƛƴƛǳǎΣ ŀǘƛǘƛƴƪŀƴőƛǳǎ ƧƛŜƳǎ ǘŀƛƪƻƳǽ ǎǘŀƴŘŀǊǘǽ ƛǊ ǊŜƎƭŀƳŜƴǘǽ ǊŜƛƪŀƭŀǾƛƳǳǎΦ 

.ǹǘƛƴŀΣ ƪŀŘ ŀǎƳǳƻΣ ƴŀǳŘƻƧŀƴǘƛǎ Ǒƣ ƎŀƳƛƴƣΣ ōǹǘǽ ƛƴŦƻǊƳǳƻǘŀǎ ŀǇƛŜ ǇŀƎŀƭōƻǎ ǎǳǘŜƛƪƛƳƻ Ǝŀƭimybes tuo 

ŀǘǾŜƧǳΣ ƧŜƛ ƣǾȅƪǘǽ ƴŜƭŀƛƳƛƴƎŀǎ ŀǘǎƛǘƛƪƛƳŀǎΦ 

 

Patikra  

Prieġ naudojant bȊtina iġbandyti teisingŃ ilgǱ, kad bȊtȎ uģtikrintas maksimalus saugumas.  

Naudojimo metu tikrinkite, ar gaminys ĂLanyardñ teisingai sujungtas su kitomis sistemos dalimis. Prieġ kiekvienŃ 

naudojimŃ ir po to bȊtina tikrinti virves ir siȊles, apģiȊrint ir blogiau prieinamas gaminio vietas. GaminǱ, ant kurio 

buvo aptiktos net ir maģiausios apgadinimȎ ģymǟs, bȊtina nedelsiant iġmesti. Draudģiama daryti bet kokius 

gaminio konstrukcijos pakeitimus arba jǱ taisyti kitur nei mȊsȎ gamybinǟse patalpose.  

 

YŊ ǊŜƛƪƛŀ ǘƛƪǊƛƴǘƛ 

UǇƧƻǾƛƳǳǎ Σ ǇǊŀǘǊȅƴƛƳǳǎΣ ŘŜŦŜƪǘǳǎΣ ŀǘǎƛǊŀŘǳǎƛǳǎ ƴǳƻ ǎŜƴŤƧƛƳƻΣ ŀǳƪǑǘƻǎ ǘŜƳǇŜǊŀǘǹǊƻǎΣ ŎƘŜƳƛƪŀƭǽ 

poveikio, korozijos, deformacijos ir t.t. 

SiȊlǟs: nutrȊkusius, perpjautus arba iġirusius siȊlus. 

{ƛǹƭŤǎΥ ƛŘŜƴǘƛŦƛƪŀǾƛƳƻ ƴǳƳŜǊƣΣ ƣǎƪŀƛǘƻƳǳƳŊΣ ǾƛŜǘŊΦ 

 

Didelis kritimas 

tƻ ŘƛŘŜƭƛƻΣ ǘǾƛǊǘƻ ƪǊƛǘƛƳƻ ƎŀƳƛƴƣ ǊŜƛƪƛŀ ƛǑƳŜǎǘƛΦ bŜǘƛƪǊǳƳƻ ŀǘǾŜƧǳ ŀǘǎƛǽǎƪƛǘŜ ƎŀƳƛƴƣ ǇŀǘƛƪǊƛƴǘƛΦ 

bŜǇŀƳƛǊǑƪƛǘŜΣ ƪŀŘ Wǹǎǽ ƎȅǾȅōŤ ƛǊ Wǹǎǽ ǎŀǳƎǳƳŀǎ ǘǳǊƛ ŘŀǳƎ ŘƛŘŜǎƴť ƪŀƛƴŊ ƴŜƛ ƴŀǳƧŀǎ ƎŀƳƛƴȅǎ α[ŀƴȅŀǊŘάΦ 

 

Valymas 

{ǳǘŜǊǑǘŊ ƎŀƳƛƴƣ α[ŀƴȅŀǊŘά ƎŀƭƛƳŀ ƴǳǇƭŀǳǘƛ ǑǾŀǊƛǳ ǾŀƴŘŜƴƛǳ ŀǊōŀ ƴŀǳŘƻƧŀƴǘ ƭŜƴƎǾƻ ǾŜƛƪƛƳƻ ǎƪŀƭōƛƳƻ 

ǇǊƛŜƳƻƴŜǎ όƳŀƪǎΦ олϲ/ύ ƛǊ ƎŜǊŀƛ ƛǑŘȌƛƻǾƛƴǘƛ ǘŀƳǎƛƻƧŜΣ ƎŜǊŀƛ ǾŤŘƛƴŀƳƻƧŜ ǇŀǘŀƭǇƻƧŜΦ 

 

Dezinfekcija 

Jei reikalinga deziƴŦŜƪŎƛƧŀΣ ǘǳǊƛ ōǹǘƛ ƴŀǳŘƻƧŀƳŀ ǇǊƛŜƳƻƴŤΣ ǘƛƴƪŀƴǘƛ ǇƻƭƛŀƳƛŘǳƛ ƛǊ ǇƻƭƛŜǎǘŜǊƛǳƛΦ ~ƛŊ 

ǇǊƛŜƳƻƴť ƛǑǘƛǊǇŘƛƴƪƛǘŜ ǑǾŀǊƛŀƳŜ ǾŀƴŘŜƴȅƧŜ όƳŀƪǎΦ олϲ/ ǘŜƳǇŜǊŀǘǹǊƻǎύ ƛǊ ǇŀƭƛƪƛǘŜΣ ƪŀŘ ƎŀƳƛƴƣ α[ŀƴȅŀǊŘά 

ǾŜƛƪǘǽ ǾƛŜƴŊ ǾŀƭŀƴŘŊΦ tƻ ǘƻ ƛǑǎƪŀƭōƪƛǘŜ ǑǾŀǊƛŀƳŜ ǾŀƴŘŜƴȅƧŜ ƛǊ ŘȌƛƻǾƛƴƪƛǘŜ ƳŀȌŀƛ ŀǇǑƛƭŘƻƳƻƧŜΣ ǘŀƳǎƛƻƧŜ 

ƛǊ ƎŜǊŀƛ ǾŤŘƛƴŀƳƻƧŜ ǇŀǘŀƭǇƻƧŜΦ 

 

Chemikalai 

{ŀǳƎƻƪƛǘŜ ƎŀƳƛƴƣ ƴǳƻ ƪƻƴǘŀƪǘƻ ǎǳ ŤǎŘƛƴŀƴőƛƻƳƛǎ ƳŜŘȌƛŀƎƻƳƛǎ ƛǊ ǘƛǊǇƛƪƭƛŀƛǎ όǊǹƎǑǘƛƳƛǎύΦ ~ƛŜ ŎƘŜƳƛƪŀƭŀƛ 

metalui ƛǊ ǎƛƴǘŜǘƛƴŤƳǎ ƳŜŘȌƛŀƎƻƳǎ ȅǊŀ ƭŀōŀƛ ǇŀǾƻƧƛƴƎƛΦ 
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Perveģimas ir laikymas 

GaminǱ ĂLanyardñ laikykite padǟtŃ sausoje, tamsioje ir gerai vǟdinamoje vietoje. Saugokite nuo ilgalaikio UV 

spinduliȎ poveikio. Nelaikykite ir nedģiovinkite arti tiesioginiȎ ġilumos ġaltiniȎ. Gaminio ĂLanyardñ nelaikykite 

pernelyg susukto ir apkrauto. 

 

TemperatȊra 

wŜƪƻƳŜƴŘǳƻƧŀƳŜ α[ŀƴȅŀǊŘά ƴŀǳŘƻǘƛ ǘŜƳǇŜǊŀǘǹǊǽ ƛƴǘŜǊǾŀƭŜ ƴǳƻ -плϲ/ ƛƪƛ Ҍул ϲ/Φ ~ƛǽ ǘŜƳǇŜǊŀǘǹǊǽ 

ǊƛōƻǎŜ ƎŀƳƛƴȅǎ ƛǑǎƛƭŀƛƪƻ ǊŜƛƪŀƭƛƴƎŊ ǎǘƛǇǊƣΦ 

 

¢ŀǊƴŀǾƛƳƻ ƭŀƛƪŀǎ ƛǊ ŀǇȌƛǹǊƻǎ 

Tekstilǟs gaminiȎ tarnavimo laikas yra 10 + 5 metai (5 metai ς laikymas pagal instǊǳƪŎƛƧŊΣ мл ƳŜǘǽ ς nuo 

pirmojo panaudojimo). 

aŜǘŀƭƛƴƛǽ ƎŀƳƛƴƛǽ ǘŀǊƴŀǾƛƳƻ ƭŀƛƪŀǎ ŀǇǊƛōƻǘŀǎ Ƨǽ ŦǳƴƪŎƛƻƴŀƭǳƳǳΣ ǎǳǎƛŘŤǾŤƧƛƳǳΣ ŘŜŦƻǊƳŀŎƛƧŀ ƛǊ ƻƪǎƛŘŀŎƛƧŀ 

(korozija).  Jei Ǳgaliotas asmuo nustato, kad gaminys nǟra tinkamas tolesniam saugiam naudojimui, jo 

kompetencijoje yra rekomenduoti gaminǱ iġmesti, nors tarnavimo laikas dar nǟra pasibaigňs.  

 aŜǘŀƭƻ ƛǊ ǘŜƪǎǘƛƭŤǎ  ƎŀƳƛƴƛŀƛ ǘǳǊƛ ōǹǘƛ ƳŀȌƛŀǳǎƛŀƛ м ƪŀǊǘŊ ǇŜǊ мн ƳŤƴŜǎƛǽ ǘƛƪǊƛƴŀƳƛ  gamintojo arba 

ŀǎƳŜƴǎΣ ƣƎŀƭƛƻǘƻ ŀǘƭƛƪǘƛ ǇŀǇǊŀǎǘƻǎ ƪƻƴǎǘǊǳƪŎƛƧƻǎ LLL ƪŀǘŜƎƻǊƛƧƻǎ ŀǎƳŜƴƛƴŤǎ ŀǇǎŀǳƎƻǎ ǇǊƛŜƳƻƴƛǽ ǇŀǘƛƪǊŀǎ 

(toliau ς ƣƎŀƭƛƻǘŀǎ ŀǎƳǳƻύΣ ǘƻƪƛǽ ƪŀƛǇ ǇǾȊΦ Lw!¢! ƛǊ {tw!¢ [9±9[о ƛǊ ǘΦǘΦ ~ƛƻǎ ǇŀǘƛƪǊƻǎ ǘǳǊƛ ōǹǘƛ ŀǘƭƛŜƪŀƳƻǎ 

ǘŀƛǇ Ǉŀǘ ȅǇŀǘƛƴƎǽ ƣǾȅƪƛǽ ŀǘǾŜƧŀƛǎ όƪǊƛǘƛƳŀǎΣ ŀƎǊŜǎȅǾƛ ŎƘŜƳƛƴŤ ŀǇƭƛƴƪŀΣ ƳŜŎƘŀƴƛƴƛǎ ǎǳƎŀŘƛƴƛƳŀǎ ŀǊōŀ 

naudotojo abejoƴƛǽ ŀǘǾŜƧǳύΦ 

 

Garantija  

GAMINTOJAS suteikia gaminiui о ƳŜǘǽ ƎŀǊŀƴǘƛƧŊ ƳŜŘȌƛŀƎƻǎ ōŜƛ ƎŀƳȅōƛƴƛŀƳǎ ŘŜŦŜƪǘŀƳǎΦ 

DŀǊŀƴǘƛƧŀ ƴŜǘŀƛƪƻƳŀ ŘŜŦŜƪǘŀƳǎΣ ŀǘǎƛǊŀŘǳǎƛŜƳǎ ŘŤƭ ƴƻǊƳŀƭŀǳǎ ǎǳǎƛŘŤǾŤƧƛƳƻΣ ƴŜŀǘǎŀǊƎǳƳƻΣ 

ƴŜǇǊƻŦŜǎƛƻƴŀƭƛƻǎ ǇǊƛŜȌƛǹǊƻǎΣ ƴŜǘŜƛǎƛƴƎƻ ƴŀǳŘƻƧƛƳƻΣ ŘǊŀǳŘȌƛŀƳǽ ŀǘƭƛƪǘƛ ǇŜǊŘŀǊȅƳǽ ƛǊ ōƭƻƎǽ ƭŀƛƪȅƳƻ 

ǎŊƭȅƎǽΦ 

bŜƭŀƛƳƛƴƎƛ ŀǘǎƛǘƛƪƛƳŀƛΣ ƴǳƻǎǘƻƭƛŀƛΣ ƴŜŀǘǎŀǊƎǳƳŀǎ ƛǊ ƴŀǳŘƻƧƛƳƻ ōǹŘŀǎΣ ƪǳǊƛŀƳ ƎŀƳƛƴȅǎ α[ŀƴȅŀǊŘά ƴŤǊŀ 

ǎƪƛǊǘŀǎΣ Ǒƛŀ ƎŀǊŀƴǘƛƧŀ ƴŤǊŀ ǇŀŘŜƴƎǘƛΦ 

Gamintojas ƴŜŀǘǎŀƪƻ ǳȌ ǘƛŜǎƛƻƎƛƴƛǳǎΣ ƴŜǘƛŜǎƛƻƎƛƴƛǳǎ ƴŜƛ ŀǘǎƛǘƛƪǘƛƴƛǳǎ ƴǳƻǎǘƻƭƛǳǎΣ ǎǳǎƛƧǳǎƛǳǎ ǎǳ Ƴǹǎǽ 

ƎŀƳƛƴƛǽ ƴŀǳŘƻƧƛƳǳ ŀǊōŀ ǎǳǎƛŘŀǊƛǳǎƛǳǎ ŘŤƭ Ƨǽ ƴŀǳŘƻƧƛƳƻΦ 

 

 

 

     Gadǭjumos, kad pastǕv kritiena draudi un kur tehnisku iemeslu dǛǸ vai Ǹoti ǭslaicǭga darba dǛǸ citǕdi 

nav iespǛjams nodroġinǕt droġu piekǸuvi, jǕapsver iespǛja izmantot individuǕlos aizsardzǭbas lǭdzekǸus.  

To izmantoġanai nekad nevajadzǛtu bȊt improvizǛtai un to izvǛle bȊtu specifiski jǕnodroġina attiecǭgajos 

pamata droġǭbas pasǕkumos darba vietǕ. 

 

LIETOĠANAS PAMǔCǬBA 

Neizmantojiet LanyardΣ Ƨŀ ƴŜŜǎŀǘ ǊǹǇơƎƛ ƛȊƭŀǎơƧƛǎ ƭƛŜǘƻǑŀƴŀǎ ǇŀƳņŎơōǳΦ 

ĠajǕ lietoġanas pamǕcǭbǕ ir parǕdǭtas daģǕdas lietoġanas iespǛjas. Daģas zinǕmǕs nepareizas lietoġanas 

iespǛjas ir attǛlotas un nosvǭtrotas. Nepareizas lietoġanas iespǛjas ġeit nav izsmeltas, turklǕt to ir ǕrkǕrtǭgi 
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daudz. Lanyard ir iespǛjams izmantot tikai, ja attǛls nav svǭtrots. Visas citas izmantoġanas ir aizliegtas 

un var izraisǭt negadǭjumu vai nǕvi. Rodoties problǛmǕm ar izmantoġanu vai neizpraġanas dǛǸ, griezieties 

pie RAĢOTǔJA. 

 

Lietoġana 

¦ȊƳŀƴơōǳΥ tƛǊƳǎ ƛȊƳŀƴǘƻǑŀƴŀǎ ƻōƭƛƎņǘƛ ƛǊ ƧņƛȊƛŜǘ ǎǇŜŎƛņƭņ ŀǇƳņŎơōŀΦ 

 

tǊƻŘǳƪǘǎ ƛǊ ƧņƛȊƳŀƴǘƻ ƪƻƳōƛƴņŎƛƧņ ŀǊ ƪǊƛǘƛŜƴŀ ŀƳƻǊǘƛȊŀǘƻǊǳ ǎŀǎƪŀƸņ ŀǊ 9b орр ǳƴ ƳŜǘņƭŀ ǎŀǾƛŜƴƻǘņƧǳΣ 

ƪŀǎ ŀǘōƛƭǎǘ 9b осн όǘŢǊŀǳŘŀ Ǿŀƛ ŘǹǊŀƭǳƳơƴƛƧŀ ƪŀǊŀōơƴŜΣ ŜǾŜƴǘǳņƭƛ ƻǾņƭņ όǘΦǎΦ Maillonύ ƪŀǊŀōơƴŜύ ƴƻǊƳŀǎ 

ǇǊŀǎơōņƳΣ ƪņ ŀǊơ ƪƻƳōƛƴņŎƛƧņ ŀǊ ŎƛǘƛŜƳ ŘǊƻǑƛƴņƧǳƳŀ ǇƛŜŘŜǊǳƳƛŜƳΣ ƪǳǊƛ ƪƻǇņ ŀǊ [ŀƴȅŀǊŘ ǾŜƛŘƻ 

ǾƛŜƴƪņǊǑǳΣ ǎŀǾƛŜǘƻƧŀƳǳ ǎƛǎǘŢƳǳΦ 

~ƻ ǇǊƻŘǳƪǘǳ ǾŀǊ ƛȊƳŀƴǘƻǘ ǘƛƪŀƛ ŀǘōƛƭŘơƎŀ ǳƴ ǎǇŜŎƛņƭƛ ŀǇƳņŎơǘŀ ǇŜǊǎƻƴŀΣ Ǿŀƛ ŀǊơ ǇŜǊǎƻƴŀΣ ƪǳǊǳ ǑņŘŀ 

ǇŜǊǎƻƴŀ ǇŀǎǘņǾơƎƛ ǘƛŜǑƛ ǳȊǊŀǳƎŀΦ tņǊōŀǳŘƛŜǘΣ Ǿŀƛ ǇǊƻŘǳƪǘǎ ƛǊ ǎŀǾƛŜǘƻƧŀƳǎ ŀǊ ǇņǊŢƧƻ Wǹǎǳ ŀǇǊơƪƻƧǳƳǳΦ 

LȊƳŀƴǘƻƧƛŜǘ ǘƛƪŀƛ ǘņŘǳǎ ǇǊƻŘǳƪǘǳǎΣ ƪŀǎ ŀǘōƛƭǎǘ ŀǘǘƛŜŎơƎƻ ƴƻǊƳǳ ǳƴ ƴƻǘŜƛƪǳƳǳ ǇǊŀǎơōņƳΦ 

[ƛŜǘƻǘņƧŀƳΣ ƪŀǎ ƛȊƳŀƴǘƻ Ǒƻ ǇǊƻŘǳƪǘǳΣ ƻōƭƛƎņǘƛ Ƨņōǹǘ ƛƴŦƻǊƳŢǘŀƳ ǇŀǊ ƎƭņōǑŀƴŀǎ ƛŜǎǇŢƧņƳ ƎŀŘơƧǳƳņΣ Ƨŀ 

ƴƻǘƛƪǘǳ ƴŜƎŀŘơƧǳƳǎΦ 

 

Kontrole 

Pirms izmantoġanas ir jǕizmǛǥina pareizais garums, lai nodroġinǕtu maksimǕlu droġǭbu.  

Izmantoġanas laikǕ kontrolǛjiet, vai Lanyard savienojums ar pǕrǛjǕm sistǛmas sastǕvdaǸǕm ir pareizs. 

Pirms un pǛc katras lietoġanas jǕpǕrbauda virves un ġuves, arǭ grȊtǕk pieejamajǕs produkta daǸǕs. 

Produkts, kam ir vismazǕkǕs bojǕjumu pazǭmes, nekavǛjoties jǕizǺem no lietoġanas. JebkǕda 

iejaukġanǕs produkta konstrukcijǕ un remonts Ǖrpus mȊsu raģoġanas telpǕm ir aizliegts.  

 

WņǇņǊōŀǳŘŀ 

GrƛŜȊǳƳƛΣ ƛȊŘƛƭǳƳǎΣ ƴƻǾŜŎƻǑŀƴŀǎΣ ŀǳƎǎǘŀǎ ǘŜƳǇŜǊŀǘǹǊŀǎΣ ƫƛƳƛƪņƭƛƧǳΣ ƪƻǊƻȊƛƧŀǎ ǳƴ ŘŜŦƻǊƳņŎƛƧǳ ǳǘǘΦ 

ƛȊǊŀƛǎơǘƛ ōƻƧņƧǳƳƛΦ 

Ġuves: pǕrplǛstas, pǕrgrieztas vai iziruġi diegi 

~ǳǾŜǎΥ ƛŘŜƴǘƛŦƛƪņŎƛƧŀǎ ƴǳƳǳǊǎΣ ǎŀƭŀǎņƳơōŀΣ ƴƻǾƛŜǘƻƧǳƳǎ 

 

Liels kritiens 

tŢŎ ƭƛŜƭŀ ƪǊƛǘƛŜƴŀ ǇǊƻŘǳƪǘǎ ƧņƛȊƸŜƳ ƴƻ ƭƛŜǘƻǑŀƴŀǎΦ ~ŀǳōǳ ƎŀŘơƧǳƳņ ƴƻǎǹǘƛŜǘ ǇǊƻŘǳƪǘǳ ƪƻƴǘǊƻƭŜƛΦ 

bŜŀƛȊƳƛǊǎǘƛŜǘΣ ƪŀ Wǹǎǳ ŘȊơǾơōŀ ǳƴ Wǹǎǳ ŘǊƻǑơōŀ ƛǊ ŘŀǳŘȊ ǾŢǊǘơƎņƪŀǎ ǇŀǊ Ƨŀǳƴǳ [ŀƴȅŀǊŘΦ 

 

Tǭrǭġana 

bŜǘơǊǳ [ŀƴȅŀǊŘ ƛǊ ƛŜǎǇŢƧŀƳǎ ŀǇƳŀȊƎņǘ ǘơǊņ ǹŘŜƴơ Ǿŀƛ ŀǊ ƳŀƛƎƛŜƳ ƳŀȊƎņǑŀƴŀǎ ƭơŘȊŜƪưƛŜƳ όƳŀƪǎΦ олϲ/ 

ǘŜƳǇŜǊŀǘǹǊņύΣ ƭŀōƛ ƛȊȌņǾŢƧƻǘ ǘǳƳǑņΣ ƭŀōƛ ǾŢŘƛƴņǘņ ǘŜƭǇņΦ 

 

Dezinfekcija 

Wŀ ƴŜǇƛŜŎƛŜǑŀƳŀ ŘŜȊƛƴŦƛŎŢǑŀƴŀΣ ƧņƛȊƳŀƴǘƻ ƭơŘȊŜƪƭƛǎΣ ƪŀǎ ƛǊ ǇƛŜƳŢǊƻǘǎ ǇƻƭƛŀƳơŘŀƳ ǳƴ ǇƻƭƛŜǎǘŜǊƛƳΦ 

[ơŘȊŜƪƭƛƳΣ ƪŀǎ ƛȊǑƫơŘƛƴņǘǎ ǘơǊņ ǹŘŜƴơ όƳŀƪǎΦ олϲ/ ǎƛƭǘņύΣ ưŀǳƧƛŜǘ ǾƛŜƴǳ ǎǘǳƴŘǳ ƛŜŘŀǊōƻǘƛŜǎ ǳȊ [ŀƴȅŀǊŘΦ tŢŎ 

ǘŀƳ ƛȊƳŀȊƎņƧƛŜǘ ǘơǊņ ǹŘŜƴơ ǳƴ ȌņǾŢƧƛŜǘ ƳŀȊŀǇǎƛƭŘơǘņΣ ǘǳƳǑņ ǳƴ ƭŀōƛ ǾŢŘƛƴņǘņ ǘŜƭǇņΦ 
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ǴimikǕlijas 

{ŀǊƎņƧƛŜǘ ǇǊƻŘǳƪǘǳ ƴƻ ǎŀǎƪŀǊŜǎ ŀǊ ƪƻŘơƎņƳ ǾƛŜƭņƳ ǳƴ ǑƫơŘƛƴņǘņƧƛŜƳ όǎƪņōŢƳύΦ ~ơǎ ƫƛƳƛƪņƭƛƧŀǎ ƛǊ ưƻǘƛ 

ōơǎǘŀƳŀǎ ƳŜǘņƭƛŜƳ ǳƴ ǎƛƴǘŢǘƛǎƪņƳ ǑƫƛŜŘǊņƳΦ 

 

TransportǛġana un uzglabǕġana 

Lanyard jǕuzglabǕ sausǕ, tumġǕ un labi vǛdinǕtǕ vietǕ. SargǕt no ilgstoġas UV starojuma iedarbǭbas. 

NeuzglabǕt un neģǕvǛt tieġu siltuma avotu tuvumǕ. NeuzglabǕjiet Lanyard pǕrǕk savǭtu un noslogotu. 

 

TemperatȊra 

[ŀƴȅŀǊŘ ƛŜǎŀƪņƳ ƛȊƳŀƴǘƻǘ ǑņŘņ ǘŜƳǇŜǊŀǘǹǊǳ ŘƛŀǇŀȊƻƴņ: -плϲ/ ƭơŘȊ Ҍулϲ/Φ ~ŀƧņ ǘŜƳǇŜǊŀǘǹǊǳ ŘƛŀǇŀȊƻƴņ 

ǇǊƻŘǳƪǘǎ ǎŀƎƭŀōņ ƴŜǇƛŜŎƛŜǑŀƳƻ ƛȊǘǳǊơōǳΦ 

 

5ŀǊōƳǹȌǎ ǳƴ ŀǇǎƪŀǘŜǎ 

Auduma izstrǕdǕjumu darbmȊģs ir 10 + 5 gadi (р ƎŀŘƛ ǳȊƎƭŀōņǑŀƴŀǎ ǎŀǎƪŀƸņ ŀǊ ǇŀƳņŎơōǳΣ мл ƎŀŘƛ ƴƻ 

ǇƛǊƳņǎ ƛȊƳŀƴǘƻǑŀƴŀǎύ. 

¢ơǊŀ ƳŜǘņƭŀ ǇǊƻŘǳƪǘǳ ŘŀǊōƳǹȌǳ ƛŜǊƻōŜȌƻ ŦǳƴƪŎƛƻƴŀƭƛǘņǘŜΣ ƴƻƭƛŜǘƻƧǳƳǎΣ ŘŜŦƻǊƳņŎƛƧŀ ǳƴ ƻƪǎƛŘņŎƛƧŀ 

(korozija).  Ja pilnvarotǕ persona atklǕj, ka ġǕds izstrǕdǕjums nav piemǛrots turpmǕkai droġai 

izmantoġanai, tai ir tiesǭbas ieteikt izǺemt produktu no turpmǕkǕs lietoġanas, kaut arǭ vǛl nav beidzies tǕ 

darbmȊģs.  

aŜǘņƭŀ ǳƴ ǘŜƪǎǘƛƭŀ ƛȊǎǘǊņŘņƧǳƳƛ vismaz 1 ǊŜƛȊƛ мн ƳŢƴŜǑƻǎ ƧņǇŀƪưŀǳƧ ǊŀȌƻǘņƧŀ Ǿŀƛ ǇŜǊǎƻƴŀǎΣ ƪŀǎ 

ǇƛƭƴǾŀǊƻǘŀ ǾŜƛƪǘ LLL ƪŀǘŜƎƻǊƛƧŀǎ ǾƛŜƴƪņǊǑǳ ƪƻƴǎǘǊǳƪŎƛƧǳΣ ǘņŘǳ ƪņΣ ǇƛŜƳΦΣ Lw!¢! ǳƴ {tw!¢ оΦ ƭơƳŜƸŀ ǳǘǘΦΣ 

L![ ƪƻƴǘǊƻƭƛ όǘǳǊǇƳņƪ ǘŜƪǎǘņ ǇƛƭƴǾŀǊƻǘņ ǇŜǊǎƻƴŀύ ƪƻƴǘǊƻƭŜƛΦ ~ơǎ ƪƻƴǘǊƻƭŜǎ ōǹǘǳ ƧņǾŜƛŎ ŀǊơ ņǊƪņǊǘŀǎ 

ƴƻǘƛƪǳƳǳ ƎŀŘơƧǳƳņ όƪǊƛǘƛŜƴǎΣ ƫơƳƛǎƪƛ ŀƎǊŜǎơǾŀ ǾƛŘŜΣ ƳŜƘņƴƛǎƪǎ ōƻƧņƧǳƳǎ Ǿŀƛ ƭƛŜǘƻǘņƧŀ ǑŀǳōŀǎύΦ 

 

Garantija  

w!¿h¢'W{ ƳŀǘŜǊƛņƭŀ ŘŜŦŜƪǘƛŜƳ ǳƴ ǊŀȌƻǑŀƴŀǎ ŘŜŦŜƪǘƛŜƳ ǎƴƛŜŘȊ 3 gadu garantiju. 

DŀǊŀƴǘƛƧŀ ƴŜŀǘǘƛŜŎŀǎ ǳȊ ŘŜŦŜƪǘƛŜƳΣ ƪŀǎ ǊŀŘǳǑƛŜǎ ǇŀǊŀǎǘŀǎ ƴƻƭƛŜǘƻǑŀƴņǎΣ ƴŜǾŢǊơōŀǎΣ ƴŜǇǊŀǎƳơƎŀǎ ǊơŎơōŀǎ 

Ǿŀƛ ƴŜǇŀǊŜƛȊŀǎ ƭƛŜǘƻǑŀƴŀǎ ŘŢưΣ ƪņ ŀǊơ ŀƛȊƭƛŜƎǘǳ ƳƻŘƛŦƛƪņŎƛƧǳ ǳƴ ƴŜǇŀǊŜƛȊŀǎ ǳȊƎƭŀōņǑŀƴŀǎ ǊŜȊǳƭǘņǘņΦ 

~ơ ƎŀǊŀƴǘƛƧŀ ƴŜǎŜŘȊ ƴŜƎŀŘơƧǳƳǳǎΣ ȊŀǳŘŢƧǳƳǳǎΣ ƴŜǾŢǊơōǳ ǳƴ ǘņŘǳ ƛȊƳŀƴǘƻǑŀƴǳΣ ƪņŘŀƛ [ŀƴȅŀǊŘ ƴŀǾ 

ǇŀǊŜŘȊŢǘǎΦ 

w!¿h¢'W{ neatbild par tiŜǑƛŜƳΣ ƴŜǘƛŜǑƛŜƳ Ǿŀƛ ƴŜƧŀǳǑƛŜƳ ȊŀǳŘŢƧǳƳƛŜƳΣ ƪŀǎ ƛǊ ǎŀƛǎǘơǘƛ ŀǊ ǇǊƻŘǳƪǘǳ 

ƛȊƳŀƴǘƻǑŀƴǳ Ǿŀƛ ǊŀŘǳǑƛŜǎ ǘņǎ ǊŜȊǳƭǘņǘņΦ 

 

 

 

     Zuhan§svesz®ly, vagy mŤszaki okokb·l, esetleg rºvid ideig v®gzett munka eset®n ott, ahol nem biztos²that· 

m§sk®nt a biztons§gos megkºzel²t®s, megfontoland· a szem®lyi v®dŖeszkºzºk haszn§lata.  Az Ilyen haszn§lat 

nem lehet rºgtºnzºtt, ®s a kiv§laszt§s§ra a munkav®gz®s helysz²n®n ®rv®nyes alapvetŖ biztons§gi 

·vint®zked®sekkel ºsszhangban kell sorra ker¿lnie. 


